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FR CASQUES DE PROTECTION POUR L’INDUSTRIE- DIAMOND VI WIND: CASQUE DE CHANTIER VENTILE FORME CASQUETTE BASEBALL - SERRAGE ROTOR DIAMOND VI PEAK: CASQUE DE CHANTIER FORME CASQUETTE BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP: CASQUE DE
CHANTIER ABS STYLE CASQUETTE BASEBALL + JUGULAIRE - SERRAGE ROTOR Instructions d'emploi: Le casque est réalisé de telle sorte que I'énergie développée lors d’un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais, méme si de telles
détériorations se sont pas immédiatement apparentes, il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. Il protége le porteur des objets tombants ainsi que des blessures cérébrales et des fractures du crane qui en résultent. Pour assurer une protection suffisante, ce
casque doit étre adapté ou réglé a la taille du porteur. L’attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'’il y aurait @ modifier ou a supprimer I'un quelconque des éléments d’origine du casque de protection a I'exception des modifications ou suppressions recommandées par le
fabricant du casque. Les casques ne devraient en aucun cas étre adaptés pour la fixation d’accessoires selon un procédé non recommandé par le fabricant du casque. m CONTROLES AVANT UTILISATION-AJUSTEMENTS : Ce casque peut étre porté indifferemment avec la visiére orientée
vers l'avant (en position droite) ou vers I'arriere (Vous devez alors inverser le sens du harnais afin que le systéme de réglage soit toujours situé sur l'arriére). = ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE: Des pieces de rechange peuvent étre disponibles contactez-nous pour plus d'informations
(pieces de rechange et assemblage). Les accessoires et/ou piéces de rechange (basane, harnais de rechange, jugulaire, coquille antibruit etc ...), lorsque disponibles, sont livrés avec leurs instructions de montage. N'utiliser que les accessoires fournis par DELTA PLUS. m MISE EN PLACE
ET/OU REGLAGES : Il doit étre ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (ni trop serré ni trop lache). Systeme de réglage « ROTOR-> » (situé a I'arriere du casque) : serrer en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d’'une montre jusqu'a ce que la téte soit uniformément et confortablement
positionné dans le casque. Desserrer en tirant sur la molette vers l'arriére. Limites d'utilisation: m APRES TOUTE UTILISATION : si le casque (notamment sa surface extérieure) devient sale ou contaminé, il doit étre minutieusement nettoyé conformément aux consignes d'entretien figurant ci-
dessous (entretien/stockage). m DUREE DE VIE: La durée de vie du produit est affectée par plusieurs facteurs comme le froid, la chaleur, les produits chimiques la lumiére du soleil ou un mauvais usage. Un contrdle quotidien avant chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter tous
signes de fragilisation (félures, fissures) sur le casque, le harnais et les accessoires. Tout casque ayant subi un choc important ou présentant des signes d’'usure doit étre remplacé. S'il ne présente aucun défaut, il convient alors a I'usage pour lequel il est prévu. En cas de doute, les casques
doivent étre détruits. La date de fabrication est gravée a l'intérieur de chaque casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque de protection doit offrir une protection adéquate pendant 5 ans aprés sa premiére utilisation. La période d'obsolescence pour la protection mécanique est
de 7 ans a compter de la date de fabrication. La période d'obsolescence des casques électriquement isolants est de cing ans, comme spécifié dans la norme EN50365:2023. Instructions stockage/nettoyage: Ne pas appliquer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, a
I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant. Ce casque de protection peut étre nettoyé & désinfecté a I'aide d’un chiffon imprégné d’'une solution détergente faiblement concentrée. Aucun produit chimique abrasif ou corrosif ne doit étre utilisé. Si ce casque ne peut étre
nettoyé par cette méthode il doit-étre remplacé. Avant la premiere utilisation, il convient de respecter les consignes de stockage citées ci-apres. Lorsqu'il n’est plus utilisé ou lors de son transport, le produit doit étre stocké au sec, au frais, a I'abri de la lumiére, du gel et dans un endroit garantissant
qu’aucun produit chimique ou objets pointus ne puisse le déformer en tombant dessus. |l ne doit en aucun cas étre comprimé ou stocké a proximité de sources de chaleur. Gamme de température de stockage: 20+15° C. Stocker et transporter dans son emballage d’origine et s’assurer qu'il ne
puisse pas étre écrasé, cogné, chuter ou étre endommagé par n'importe quel choc, qu’il ne soit pas entreposé sous des objets lourds. Cet article ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies. Toutefois si une personne sensible faisait une réaction,
alors quitter la zone a risque, retirer le casque et consulter un médecin. = ATTENTION : le non-respect ou la mauvaise application des consignes d’utilisation, de contrdle, de réglage, d’entretien et de stockage peut limiter I'efficacité des propriétés isolantes du casque. AVERTISSEMENT : Le
casque électrique isolant ne peut pas étre utilisé seul et il est nécessaire d'utiliser d'autres équipements de protection isolants en fonction des risques liés au travail. L'utilisateur doit vérifier que les limites électriques des casques correspondent a la tension nominale présente dans I'environnement
de travail. AVERTISSEMENT : |l existe un risque potentiel de perte de protection di au vieillissement ou & un nettoyage inapproprié, ainsi qu'une efficacité limitée de l'isolation causée par les conditions d'utilisation. Les casques électriquement isolants ne doivent pas étre utilisés dans des
situations ou il existe un risque susceptible de réduire partiellement leurs propriétés isolantes. Si le casque électriquement isolant a subi un choc, il doit étre remplacé car ses propriétés isolantes seront endommagées. L'inspection périodique consiste en un examen visuel approfondi et, le cas
échéant, en un test électrique effectué a intervalles réguliers conformément aux recommandations du fabricant et aux réglementations nationales applicables, sauf pour les classes 00 et 0 ou seul un examen visuel est requis. Les casques électriquement isolants ne doivent pas étre utilisés apres
12 mois a compter de leur mise en service, sauf s'ils ont été soumis a un nouveau test de routine conformément au point 6 b). L'inspection et les essais périodiques ne doivent étre effectués que par des personnes formées et qualifiées. L'utilisateur ou le laboratoire d'essai doit marquer les casques
électriquement isolants avec la date de l'inspection et de I'essai actuels ou suivants requis. Ce marquage ne doit pas affecter les propriétés diélectriques du produit. EN INDUSTRIAL SAFETY HELMETS- DIAMOND VI WIND: "BASEBALL CAP" SHAPE VENTED SAFETY HELMET - ROTOR
ADJUSTMENT DIAMOND VI PEAK: "BASEBALL CAP" SHAPE SAFETY HELMET DIAMOND VI PEAK UP: ABS SAFETY HELMET "BASEBALL CAP" SHAPE + CHIN ATTACHMENT - ROTOR ADJUSTMENT Use instructions: The helmet is made so that the energy released after a shock is
absorbed by partial destruction or damage of the cap and harness, even if such damage is not immediately noticed, it is recommended to replace any helmet having being subject to a strong shock. It protects the wearer against falling objects and consequential brain injury and skull fracture. For
adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’'s head. We should draw the users’ attention also on the eventual hazard of modifying or removing one of the original parts of the protective helmet, except for the modification and removal type recommended by the
helmet manufacturer. Helmets should not be adapted in any case for setting accessories according to a procedure not recommended by the helmet manufacturer. = INSPECTION PRIOR TO USE-ADJUSTMENTS: This helmet may be worn either with the visor pointing forwards (in the straight
position) or towards the rear (Then you must reverse the direction of the harness so that the system of adjustment is always located on the back). m ACCESSORIES AND SPARE PARTS: Spare parts can be available contact us for more information (Spare parts & assembly). The accessories
and/ or spare parts (sweatband, harness parts, chin strap, hearing protection shell etc. ...), when available, are delivered with installation instructions. Only use accessories provided by DELTA PLUS. = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: It must be adjusted to the size of the user's head
(neither too tight nor too loose). Adjustment system «ROTOR= » (located on the helmet's near neck strap): tighten by turning the knob clockwise until the head is evenly and comfortably laying in the helmet. Loosen the by pulling the knob backward. Usage limits: m AFTER USE: if the helmet
becomes dirty or contaminated, particularly on the external surface, it must be carefully cleaned in accordance with cleaning recommendations below (maintenance/storage). m SHELF LIFE: The product's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and
misuse. Daily and before any use a check must be performed in order to identify any sign of rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories fragile. Any helmet having been subject to a strong shock or having wear signs must be replaced. If it has no defaults, it is therefore
proper for the intended use. In case of doubt, helmets must be destroyed. The manufacturing date is marked inside each helmet. Under normal usage conditions, this protective helmet must provide proper protection for 5 years after the first usage. The obsolescence period for mechanical
protection is 7 years from the manufacturing date. The obsolescence period for electrically insulating helmets is five years as specified in EN50365:2023. Storage/Cleaning instructions: Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from
manufacturer. This protective helmet may be cleaned and disinfected by means of a cloth impregnated in a low concentration cleaning solution. One shall not use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet cannot be cleaned by using this method, it must be replaced. Before the
first use, the following storage instructions must be observed. When not in use or during transportation, the product must be stored in a dry cool place away from light, frost and in a location granting that no chemical product or sharp object bends it by falling above. It must not be compressed or
stored close to any source of heat. Storage temperature range: 20+15° C. Store and transport inside its original packaging and make sure it cannot be crushed, hit, dropped, or otherwise damaged by impact, and that it's not stored under heavy objects. This item does not include any substance
known to be susceptible of causing allergies. However if a sensitive person has an allergic reaction, it must therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask for medical advice. wm WARNING: missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/inspections and
maintenance/storage, may limit effectiveness of insulation protection. WARNING : The electrically insulating helmet cannot be used alone and that it is necessary to use other insulating protective equipment according to the risks involved in the work and that the user should check that the electrical
limits of the helmets correspond to the nominal voltage present in the work environment. WARNING : It exists a potential risk of loss of protection due to ageing or inappropriate cleaning, limited effectiveness of insulation caused by conditions during use. Electrically insulating helmets should not
be used in situations where there is a risk which could partially reduce its insulating properties. If the electrically insulating helmet has received an impact, then it should be replaced as the insulating properties will be damaged. Periodic inspection consists of a thorough visual examination and, if
appropriate, an electrical test carried out in intervals in accordance with the manufacturer’'s recommendations and national regulations if applicable except for classes 00 and 0 where visual inspection only is required. Electrically insulating helmets should not be used after 12 months of issue for
use,unless retested to a routine test according see 6 b). Periodic inspection and test are to be performed only by formally trained and qualified persons. The user or the testing laboratory should mark the electrically insulating helmets with the date of current or next required inspection and test.
The marking should not affect the dielectric properties of the product. IT ELMETTO DI PROTEZIONE PER USO INDUSTRIALE- DIAMOND VI WIND: ELMETTO DA CANTIERE VENTILATO FORMA CAPPELLINO DA BASEBALL - CHIUSURA ROTOR DIAMOND VI PEAK: ELMETTO DA
CANTIERE FORMA CAPPELLINO DA BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP: ELMETTO DA CANTIERE FORMA CAPPELLINO DA BASEBALL + SOTTOGOLA - CHIUSURA ROTOR Istruzioni d’'uso: L'elmetto & progettato in modo tale che I'energia sviluppata durante un impatto venga assorbita
dalla distruzione o dal danneggiamento parziale della calotta e dell'imbracatura, anche se tale danno non é immediatamente evidente, si raccomanda di sostituire qualsiasi elmetto che abbia subito un forte impatto. Protegge il portatore dagli oggetti che cadono e dalle ferite celebrali e fratture del
cranio che ne derivano. Per garantire una protezione sufficiente, quest’elmetto deve essere adattato o regolato in base alle dimensioni di chi lo indossa. Si richiama inoltre I'attenzione dell'utente sul pericolo di modificare o rimuovere uno qualsiasi dei componenti originali dell’elmetto protettivo,
ad eccezione delle modifiche o cancellazioni raccomandate dal produttore del elmetto. Gli elmetti non sarebbero in nessun caso adatti per fissare gli accessori secondo una modalita non raccomandata dal produttore dell'elmetto. m CONTROLLI PRIMA DELL'UTILIZZO-REGOLAZIONE : Questo
casco puo essere indossato sia con il frontino rivolto in avanti (in posizione orizzontale) sia all'indietro. (In questo caso si dovra invertire il senso della cuffia all'interno del casco, affinché il sistema di regolazione sia sempre posizionato sulla parte posteriore). m ACCESSORI E PEZZ| DI RICAMBIO:
Possono essere disponibili pezzi di ricambio. Contattateci per ulteriori informazioni (pezzi di ricambio ed assemblaggio). Gli accessori e/o i pezzi di ricambio (frontalino, cuffia di ricambio, sottogola, cuffia antirumore, ecc ...), qualora disponibili, vengono consegnati con le loro istruzioni di montaggio.
Utilizzare solo gli accessori forniti da DELTA PLUS. m PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore (né troppo stretto né troppo largo). Sistema di regolazione « ROTOR=> » (dietro I'elmetto) : chiudere girando I'impugnature in sensor eorario
fino a quando la testa non sia posizionata in maniera uniforme e comoda dentro I'elmetto. Allentare tirando I'impugnatura all'indietro. Restrizioni d’'uso: m DOPO L'USO: se I'elmetto si sporca o viene contaminato, in particolar modo sulla superficie esterna, deve essere pulito attentamente in
conformita alle raccomandazioni di pulizia (manutenzione/conservazione) indicate in seguito. m DURATA IN USO: La durata di vita del prodotto € influenzata da diversi fattori, quali il freddo, il caldo, i prodotti chimici, luce del sole o cattivo utilizzo. Dovrebbe essere fatto un controllo quotidiano
prima di qualsiasi utilizzo per identificare ogni segnale di usura (fessure,difetti) sull'elmetto o sugli acessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura deve essere sostituito. Se non presenta alcun danno, I'elmetto & idoneo all’'uso. In caso di dubbio, i caschi
devono essere distrutti. La data di fabbricazione &€ marcata all'interno di ogni elmetto. In condizioni d'uso normali, questo casco dovrebbe offrire una protezione adeguata per 5 anni dal primo utilizzo. Il periodo di obsolescenza della protezione meccanica € di 7 anni dalla data di produzione. I
periodo di obsolescenza dei caschi elettricamente isolanti & di cinque anni, come specificato nella n+F7:F8orma EN50365:2023. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Non applicare vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive, ad eccezione di quelli raccomandati dalle istruzioni del produttore.
L’elmetto di protezione puo essere pulito e disinfettato con un panno bagnato con detergente a bassa concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o corrosivi. Nel caso in cui I'elmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. Prima del primo utilizzo, occorre
rispettare le consegne di stoccaggio citate qui di seguito. Quando non & piul utilizzato o durante il trasporto, el prodotto di protezione deve essere stoccato in luogo asciutto, fresco, al riparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun prodotto chimico o oggetto affilato possa
danneggiare I'elmetto cadendo sullo stesso. Non va compresso o posizionato accanto ad alcuna fonte di calore. Limiti di temperatura di stoccaggio: 20£15° C. Conservare e trasportare all'interno della confezione originale e assicurarsi che non possano essere schiacciati, colpiti, né subire cadute
o essere altrimenti danneggiati da impatti, e che non siano posti sotto oggetti pesanti. Questo dispositivo copricapo antiurto non contiene sostanze note come atte a causare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio,
togliere I'elmetto e consultare un medico. m ATTENZIONE: L”errata o incompleta applicazione delle istruzioni d'uso, di regolazione/ispezione e di manutenzione/conservazione, puo limitare I'efficacia della protezione di isolamento. ATTENZIONE : |l casco elettricamente isolante non puo essere
utilizzato da solo, ed & necessario utilizzare altri dispositivi di protezione isolanti a seconda dei rischi associati al lavoro. L'utente deve verificare che i limiti elettrici dei caschi corrispondano alla tensione nominale presente nell'ambiente di lavoro. ATTENZIONE : Esiste il rischio potenziale di perdita
di protezione a causa dell'invecchiamento o di una pulizia impropria, nonché di un'efficacia isolante limitata a causa delle condizioni di utilizzo. Se il casco elettricamente isolante ha subito un urto, deve essere sostituito perché le sue proprieta isolanti sono danneggiate. Se il casco elettricamente
isolante ha subito un urto, deve essere sostituito perché le sue proprieta isolanti sono danneggiate. L'ispezione periodica consiste in un accurato esame visivo e, se del caso, in una prova elettrica effettuata a intervalli regolari in conformita alle raccomandazioni del fabbricante e alle normative
nazionali applicabili, ad eccezione delle classi 00 e 0 dove & richiesta solo un'ispezione visiva. | caschi elettricamente isolanti non devono essere utilizzati dopo il 12 mesi dopo la messa in servizio, a meno che non siano stati sottoposti a una nuova prova di routine in conformita al punto 6 b). Le
ispezioni e i test periodici devono essere eseguiti esclusivamente da personale qualificato e formato. L'utente o il laboratorio di prova deve contrassegnare i caschi elettricamente isolanti con la data dell'ispezione e della prova corrente o successiva. Questa marcatura non deve influire sulle
proprieta dielettriche del prodotto. ES CASCOS DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA- DIAMOND VI WIND: CASCO DE OBRA VENTILADO FORMA DE GORRA DE BASEBALL - AJUSTABLE POR SISTEMA ROTOR DIAMOND VI PEAK: CASCO DE OBRA FORMA DE GORRA DE
BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP: CASCO DE OBRA FORMA DE GORRA DE BASEBALL + BARBOQUEJO - SISTEMA ROTOR Instrucciones de uso: Esta gorra ha sido disefiada de modo que la energia del choque es absorbida por la destruccion o deterioro parcial de la carcasa interior y
del arnés, en caso de estar equipada con arnés. Aunque es posible que este deterioro no sea evidente de inmediato, se recomienda reemplazar las gorras que hayan recibido un choque importante. Protege al portador contra la caida de objetos y las lesiones cerebrales y fracturas craneales
consiguientes. Para asegurar la proteccion suficiente, esta gorra se debe adaptar o ajustar al talle del usuario. Debemos sefialar que resulta peligroso modificar la gorra o eliminar cualquiera de sus componentes de origen, excepto en el caso de modificaciones o eliminaciones recomendadas
por el fabricante de la gorra. Los cascos no deben adaptarse bajo ninguna circunstancia para la fijacién de accesorios seguin un procedimiento no recomendado por el fabricante del casco. = CONTROLES ANTES DEL USO-AJUSTES: Este casco se puede usar sin problema con la visera
orientada hacia delante (en posicién derecha) o hacia atras. (En ese caso, usted debe invertir el sentido del arnés para que el sistema de regulacion siempre esté situado en la parte posterior). m ACCESSORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO: Puede haber piezas de repuesto disponibles; contactenos
para mas informacion (piezas de recambio y montaje). Los accesorios y/o piezas de recambio (bandana, arnés de recambio, yugular, carcasa antiruido, etc.), cuando estan disponibles, son entregados con sus instrucciones de montaje. Solo debe utilizarse con los accesorios provistos por DELTA
PLUS. = PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Y debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario (no debe quedar muy ajustado, ni tampoco muy suelto). Sistema de ajuste « ROTOR - » (ubicado en la parte posterior del casco) : ajustar girando la perilla en sentido horario para
que la cabeza se ubique en forma uniforme y comoda dentro del casco. Desajustar el ROTOR tirando la perilla hacia atras. Limites de aplicaciéon: m DESPUES DE USARSE: Si el casco queda sucio o contaminado, particularmente en la superficie exterior, debe limpiarse con cuidado de acuerdo
con las recomendaciones de limpieza indicadas mas adelante (mantenimiento y almacenamiento). m Vida util: Varios factores tales como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un uso inadecuado, afectan la vida til del producto. Se debe efectuar un control cotidiano antés de
cada uso para detectar cualquier indice de debilidad (grietas) sobre el casco, el arnés y los accesorios. Todo casco implicado en un choque importante o presentando signos de usura debe ser reemplazado. En caso en que no hay ningun defecto, el casco conviene a la utilizacién por la cual
fue destinado. En caso de duda, los cascos deben destruirse. La fecha de fabricacion estd gravada en el interior de cada casco. En condiciones normales de uso, este casco debe proporcionar una proteccién adecuada durante los 5 afios siguientes a la primera utilizacién. El periodo de
obsolescencia para la proteccion mecanica es de 7 afios desde la fecha de fabricacién. El periodo de obsolescencia de los cascos con aislamiento eléctrico es de cinco afios, como se indica en la norma EN50365:2023. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: No aplicar pinturas, solventes,
adhesivos ni etiquetas autoadhesivas que no sean las recomendadas en las instrucciones del fabricante. Este casco de proteccion puede ser limpiado y desinfectado por medio de un trapo impregnado en una solucién con detergente de concentracion reducida. No debe utilizar ningun producto
quimico abrasivo. Si este casco no puede ser limpiado por este método, debe ser reemplazado. Antes del primer uso, es preciso respetar las siguientes instrucciones de almacenamiento. Cuando no lo utilice mas o durante su transportacion, el producto debe ser almacenado en un plazo seco,
a fresco, amparado de la luz, del hielo y en un lugar que garantiza que ningin producto quimico o objeto agudo no puede deformarlo al caer sobre éste. No debe quedar prensado, ni guardarse cerca de una fuente de calor. Gama de temperatura de almacenamiento: 20+15° C. Guardar y
transportar dentro de su envase original y asegurarse de que no pueda ser aplastado, golpeado, dejado caer o dafiado de otra forma por impacto, y que no quede guardado debajo de objetos pesados. Este articulo no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias.
De todos modos, si una persona sensible manifiesta una reaccion, que quite la zona de riesgo, y que saque el casco de la cabeza y que consulte un medico. s ATENCION: El incumplimiento parcial o total con las instrucciones de uso, ajuste/inspecciones y mantenimiento/almacenamiento puede
limitar la efectividad de la proteccién del aislamiento. ADVERTENCIA : El casco de aislamiento eléctrico no se puede usar solo ya que es necesario utilizar otro equipo de proteccién aislante segun los riesgos involucrados en el trabajo; el usuario debe comprobar que los limites eléctricos de los
cascos corresponden a la tension nominal presente en el entorno de trabajo. ADVERTENCIA : Existe riesgo potencial de pérdida de proteccién debido al envejecimiento o la limpieza incorrecta, la efectividad limitada del aislamiento causada por las condiciones durante el uso. No se deben usar
cascos de aislamiento eléctrico en situaciones en las que exista el riesgo de que sus propiedades aislantes puedan reducirse parcialmente. Si el casco con aislamiento eléctrico ha recibido un impacto, entonces deberia ser reemplazado ya que las propiedades de aislamiento se dafiaran. La
inspeccion periddica consiste en un examen visual completo y, si procede, una prueba eléctrica realizada a intervalos de acuerdo con las recomendaciones del fabricante y las reglamentaciones nacionales cuando sean aplicables, excepto para las clases 00 y 0 donde solo se requiere una
inspeccion visual. Los cascos con aislamiento eléctrico no deben utilizarse después de 12 meses desde el envio, a menos que hayan sido sometidos de nuevo a uns prueba rutinaria de conformidad con el apartado 6 b). Las inspecciones y pruebas periédicas deben ser realizadas Gnicamente
por personas formadas y cualificadas. El usuario o el laboratorio de pruebas deben marcar los cascos con aislamiento eléctrico con la corriente o la proxima prueba y la fecha de inspeccion requerida. Las caracteristicas dieléctricas del producto no deben verse afectadas por el etiquetado. PT
ELMOS DE PROTECGCAO PARA USO INDUSTRIAL- DIAMOND VI WIND: CAPACETE DE ESTALEIRO VENTILADO FORMA DO BONE DE BASEBOL - APERTO ROTOR DIAMOND VI PEAK: CAPACETE DE ESTALEIRO FORMA DO BONE DE BASEBOL DIAMOND VI PEAK UP: CAPACETE
DE ESTALEIRO FORMA DO BONE DE BASEBOL + FRANCALETE - APERTO ROTOR Instrucées de uso: O capacete foi concebido de modo a que a energia desenvolvida aquando de um choque seja absorvida pela destruicdo ou a deterioragéo parcial da calota e do arnés, mesmo se essas
deterioragdes ndo sdo imediatamente aparentes, recomenda-se substituir qualquer capacete que tenha sido sujeito a um choque importante. Protege o utilizador de objetos que caiam e resultantes ferimentos cerebrais e fraturas do cranio. Para garantir uma protegao suficiente, este capacete
deve ser adaptado ou ajustado ao tamanho do utilizador. Chama-se ainda a atengéo dos utilizadores para o perigo da alterag&o ou eliminagéo de um dos elementos de origem do capacete de protegéo, exceto as alteragdes ou eliminagdes recomendadas pelo fabricante do capacete. Os
capacetes ndo devem, em caso algum, serem adaptados para a fixagdo de acessérios, seguindo um procedimento nao recomendado pelo fabricante do capacete, m CONTROLOS ANTES DA UTILIZACAO-AJUSTAMENTOS : Este capacete pode ser usado tanto com a viseira voltada para a
frente (na posigéo direita) ou para tras. (Devera inverter o sentido do arnés para que o sistema de regulagdo esteja sempre situado na parte posterior). s ACESSORIOS E PECAS DE RESERVA: As pegas de substituigdo podem estar disponiveis; contacte-nos para mais informacdes (pegas de
substituicdo e montagem). Os acessorios e/ou pecgas sobressalentes (bazana, arnés de substituicéo, jugular, caixa anti-ruido, etc...), quando disponiveis, sdo entregues com as suas instrugdes de montagem. Utilizar apenas os acessorios entregues por DELTA PLUS. m INSTALACAO E/OU
REGULAGOES: Deve ser ajustado de acordo com o tamanho da cabega do utilizador (nem excessivamente apertado nem excessivamente folgado). Sistema de ajuste "ROTOR ->" (localizado na parte traseira do capacete): apertar rodando o bot&o no sentido dos ponteiros do reldgio até colocar
uniforme e confortavelmente a cabega no capacete. Solte 0 ROTOR puxando o botéo paratras. Limitacdo de uso: m APOS A UTILIZACAO: se o capacete ficar sujo ou contaminado, especialmente na superficie externa, deve ser cuidadosamente limpo de acordo com as seguintes recomendagdes
(manutengao/armazenamento). = VIDA UTIL: O tempo de vida util do produto é afectado por varios factores tais como o frio, o calor, produtos quimicos, a luz do sol ou uma utilizagéo incorrecta. Deve ser efectuado um controle diario antes de cada utilizagéo afim de detectar qualquer sinal de
fragilizag&o (rachas ou fracturas) sobre o capacete o arnés e acessorios Qualquer elmo que suportou um choque consideravel ou apresenta sinais de deterioragdo deve ser substituido. Se este nao tem nenhum defeito, entdo o elmo, coresponde o tipo de utilizagdo previsto. Em caso de duvida,
os capacetes devem ser destruidos. A data de fabricagdo é marcada em dentro de cada um elmo. Em condi¢des normais de utilizagéo, este capacete de protegado deve oferecer uma protegdo adequada durante 5 anos apés a primeira utilizagdo. O periodo de obsolescéncia para a protegao
mecanica é de 7 anos a partir da data de fabrico. O periodo de obsolescéncia dos capacetes de isolamento elétrico é de cinco anos, conforme especificado na norma EN50365:2023. Armazenamento/manutencéao e limpeza: N&o aplicar tintas, solventes, adesivos ou etiquetas autocolantes,
exceto aqueles recomendados nas instrugdes do fabricante. O elmo de protecgéo pode ser limpiado e desinfectado com ajuda dum trapo molhado em detergente com concentragao fraca. N&o deve utilizar nem um produto quimico abrazivo ou corrosivo. Quando o elmo nao pode ser limpiado
utilizando este método, ele deve ser substituido. Antes da primeira utilizagdo, devem seguir-se as seguintes instrugdes de armazenamento. Quando este ndo ¢ utilizado ou transportado, o produto de protecgéo deve ser depositado em lugar seguro, seco, refrescante, protegido da luz e do geio.
N&o deve ser comprimido nem armazenado perto de qualquer fonte de calor. Gama de temperatura de armazenamento: 20+15° C. Armazenar e transportar dentro da sua embalagem de origem, certificando-se de que ndo pode ser esmagada, atingida, deformada ou danificada por impacto e
que n&o é armazenada sob objetos pesados. Essa referéncia ndo contém quaisquer substancias reconhecidas como susceptiveis de provocar alergias. Mesmo assim, se uma pessoa sensivel tem uma reacgao alergica, esta deve abandonar a zona de risco, sacar o elmo, e consultar um medico.
m ATENCAO: o incumprimento das instrugdes de utilizagédo ou utilizagdo, ajustes/inspecgdes e manutengdo/armazenamento inadequados podem limitar a eficacia da protecgéo de isolamento. AVISO : O capacete de isolamento elétrico ndo pode ser utilizado isoladamente e exige a utilizagdo de
outros equipamentos de protegao isolantes de acordo com os riscos associados a tarefa. O utilizador deve confirmar se os limites elétricos dos capacetes correspondem a tensdo nominal presente no ambiente de trabalho. AVISO : Existe um potencial risco de perda de protecédo devido ao
envelhecimento ou a uma limpeza inadequada, bem como de uma eficacia de isolamento limitada provocada pelas condigdes de utilizagdo. Os capacetes de isolamento elétrico ndo devem ser utilizados nas situagdes em que exista um risco suscetivel de reduzir parcialmente as respetivas
capacidades de isolamento. Se o capacete de isolamento elétrico sofrer um choque, deve ser substituido porque as suas propriedades de isolamento estardo prejudicadas. A inspegéo periddica consiste num exame visual aprofundado e, se for o caso, num teste elétrico efetuado a intervalos
regulares em conformidade com as recomendagdes do fabricante e os regulamentos nacionais aplicaveis, exceto para as classes 00 e 0 que sé necessitam de um exame visual. Os capacetes de isolamento elétrico ndo devem continuar a ser utilizados 12 meses apds a sua colocagdo em servigo,
exceto se tiverem sido submetidos a um novo teste de rotina em conformidade com o ponto 6 b). A inspegdo e os ensaios periédicos sé devem ser realizados por pessoas devidamente formadas e qualificadas O utilizador ou o laboratério de ensaio deve marcar os capacetes de isolamento
elétrico com a data de inspegéo e ensaio atual e a seguinte. Esta marcacgédo ndo deve afetar as propriedades dielétricas do produto. NL VEILIGHEIDSHELMEN VOOR DE INDUSTRIE- DIAMOND VI WIND: GEVENTILEERDE VEILIGHEIDSHELM VORM VAN BASEBALL PET - SLUITSYSTEEM
TYPE ROTOR DIAMOND VI PEAK: OPZICHTERSHELM VORM VAN BASEBALL PET DIAMOND VI PEAK UP: OPZICHTERSHELM VORM VAN BASEBALL PET + KINRIEM - SLUITSYSTEEM TYPE ROTOR Gebruiksaanwijzing: De helm is zo gemaakt dat de energie die vrijkomt na een
schok geabsorbeerd wordt door gedeeltelijke vernietiging of beschadiging van de kap en het harnas, zelfs als zulke schade niet onmiddellijk zichtbaar is, is het raadzaam de helm na een zware schok te vervangen. Deze beschermt de drager tegen vallende objecten en de daaropvolgende
hersenschade en schedelfracturen. Deze helm moet aangepast of afgesteld worden op de hoofdmaat van de drager om voldoende bescherming te bieden. De gebruikers dienen tevens op de hoogte te zijn van het feit dat het wijzigen of verwijderen van een origineel onderdeel van de beschermende
helm gevaarlijk is, behalve als de wijzigingen of verwijderingen aanbevolen zijn door de fabrikant van de helm. De helmen moeten in geen geval aangepast worden om accessoires te bevestigen op een manier die niet door de fabrikant is aangeraden. s CONTROLES VOOR GEBRUIK-
AANPASSINGEN: Deze helm kan met de klep naar voren (recht) of naar achteren worden gedragen. (U moet dan de voorkant van het harnas naar achteren (rechte stand) draaien zodat het regelsysteem zich altijd aan de achterkant bevindt). m ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN:
Reserveonderdelen zijn verkrijgbaar, neem contact met ons op voor meer informatie (reserve- en montageonderdelen). De accessoires en/of reserveonderdelen (zweetband, reserveharnas, kinriem, gehoorbeschermerskapje etc.) worden indien beschikbaar meegeleverd met de
monteringshandleiding. Uitsluitend de door DELTA PLUS geleverde accessoires gebruiken. m PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Hij moet aangepast worden aan de hoofdmaat van de gebruiker (niet te strak en ook niet te los). "ROTOR ->"-afstellingssysteem (achterop de helm): aandraaien
door de knop met de klok mee te draaien totdat het hoofd comfortabel en gelijkmatig in de helm zit. Losmaken door het wieltje naar achteren te trekken. Gebruiksbeperkingen: m NA HET GEBRUIK: als de helm vuil of besmet raakt, vooral aan de buitenkant, moet deze worden gereinigd volgens
de reinigingsaanbevelingen hieronder (onderhoud/opslag). = LEVENSDUUR: De levensduur van de product kan aangetast worden door verschillende factoren, zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht en een verkeerd gebruik. Een dagelijkse controle dient uitgevoerd te worden
teneinde alle zwakheden (barsten, scheuren)op de helm, het harnas en de accessoires te detecteren. Ledere helm die een grote schok heeft ondergaan of die slijtagetekenen vertoont, dient vervangen te worden. Als de helm geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het gebruik waarvoor hij
bestemd is. In geval van twijfel moeten de helmen vernietigd worden. De fabricagedatum is gegraveerd aan de binnenzijde van iedere helm. Als u de helm normaal gebruikt, bedraagt de levensduur 5 jaar. De verouderingsperiode voor mechanische bescherming bedraagt 7 jaar vanaf de
productiedatum. De verouderingsperiode voor elektrisch isolerende helmen bedraagt vijf jaar, zoals gespecificeerd in EN50365:2023. Instructies voor het opslaan/reinigen: Geen verf, oplosmiddelen, stikkers of etiketten aanbrengen, behalve als dit volgens de instructies van de fabrikant wordt
aangeraden. De veiligheidshelm kan worden gereinigd en gedesinfecteerd met een in een weinig geconcentreerd schoonmaakmiddel geweekte doek. Geen schurend of bijtend chemisch middel gebruiken. Als de helm niet op deze manier kan worden gereinigd, dient hij te worden vervangen.
Voor het eerste gebruik moeten de onderstaande opslagvoorschriften nageleefd worden. Als hij niet gebruikt wordt of tijdens het vervoer, dient de product op een droge, koele plaats bewaard te worden, beschermd tegen licht en vorst en zodanig dat er geen chemische producten of puntige
voorwerpen op kunnen vallen en hem kunnen vervormen. De helm moet niet worden samengedrukt of opgeslagen in de buurt van een warmtebron. Bereik opslagtemperatuur: 20+15° C. Sla ze op en vervoer ze in de originele verpakking en zorg ervoor dat ze niet kunnen vallen, kunnen worden
geraakt of geplet of op een andere manier beschadigd raken d.m.v. impact en dat ze niet worden opgeslagen onder zware voorwerpen. Dit beschermingsmiddel bevat geen stoffen waarvan bekend is dat deze allergieén kunnen veroorzaken. Als iemand echter een gevoelige reactie vertoont,
dient hij/zij de gevaarlijke zone te verlaten, de helm af te zetten en een arts te raadplegen. = LET OP: het niet of gedeeltelijk nakomen van gebruiksaanwijzingen, aanpassing/inspecties en onderhoud/opslag, kunnen de effectiviteit van de isolatiebescherming beperken. WAARSCHUWING : De
elektrisch isolerende helm mag niet alleen worden gebruikt en u moet andere isolerende beschermingsmiddelen gebruiken in overeenstemming met de risico's die het werk met zich meebrengt. De gebruiker moet controleren of de elektrische limieten van de helmen overeenkomen met de nominale
spanning die in de werkomgeving aanwezig is. WAARSCHUWING : Er bestaat een potentieel risico op verlies van bescherming als gevolg van veroudering of onjuiste reiniging, en beperkte effectiviteit van de isolatie door gebruiksomstandigheden. Elektrisch isolerende helmen mogen niet worden
gebruikt in situaties waarin er een risico bestaat dat de isolerende eigenschappen gedeeltelijk worden verminderd. Als de elektrisch isolerende helm is gevallen, moet deze worden vervangen, omdat de isolerende eigenschappen zijn aangetast. Periodieke inspectie bestaat uit een grondig visueel
onderzoek en, indien van toepassing, een elektrische test die regelmatig wordt uitgevoerd in overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant en de nationale voorschriften, indien van toepassing, met uitzondering van de klassen 00 en 0, waar alleen een visuele inspectie vereist is.
Elektrisch isolerende helmen mogen niet worden gebruikt na 12 maanden na afgifte voor gebruik, tenzij ze opnieuw worden getest volgens een routinetest, zie 6 b). Periodieke inspecties en tests mogen alleen worden uitgevoerd door officieel opgeleide en gekwalificeerde personen. De gebruiker
of het testlaboratorium moet de elekirisch isolerende helmen markeren met de datum van de huidige of volgende vereiste inspectie en test. De markering mag geen invioed hebben op de diélekirische eigenschappen van het product. DE INDUSTRIESCHUTZHLME- DIAMOND VI WIND: FORM
BASEBALL BELUFETER BAUHELM - ROTOR-SYSTEM DIAMOND VI PEAK: FORM BASEBALL INDUSTRIESCHUTZHELM DIAMOND VI PEAK UP: FORM BASEBALL INDUSTRIESCHUTZHELM + KINNRIEMEN - ROTOR-SYSTEM Einsatzbereich: Der Helm wurde so konzipiert, dass die
bei einem StoR einwirkende Energie durch die teilweise Beschadigung der Innenkappe und des Gurts aufgenommen wird. Auch wenn diese Schaden nicht sofort sichtbar sind wird empfohlen, alle Helme zu ersetzen, die einem starken StoR? ausgesetzt wurden. Schiitzt den Trager vor herabfallenden
Gegenstanden wie auch vor Kopfverletzungen und damit einhergehenden Schéadelbriichen. Dieser Helm muss fir einen ausreichenden Schutz auf die GroRe des Tragers eingestellt werden. Der Anwender sollte sich ebenfalls der Gefahr bewusst sein, wenn an Originalbauteilen des Schutzhelms
Anderungen vorgenommen werden und diese demontiert werden, mit Ausnahme von Anderungen oder Demontagen, die auf Empfehlung des Helmherstellers erfolgen. Die Helme dirfen unter keinen Umsténden zur Fixierung von Zubehdr angepasst werden, wenn das Verfahren nicht den
Empfehlungen des Helmherstellers entspricht. w UBERPRUFUNG VOR VERWENDUNG-EINSTELLUNGEN : Dieser Helm kann sowohl mit dem Schutzschirm nach vorn (in horizontaler Stellung) als auch nach hinten getragen werden. (Sie miissen in diesem Fall den Gurt umdrehen, so dass
das Regulierungssystem immer nach hinten zeigt.) = ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Ersatzteile sind méglicherweise vorhanden. Bitte kontaktieren Sie uns, wenn Sie weitere Informationen benétigen (zu Ersatzteilen und Montage). Das Zubehdr und/oder Ersatzteile (Futter, Ersatzgurt,
Kinnriemen, Horschutzkapsel usw...) werden falls vorhanden zusammen mit ihrer Montageanleitung geliefert. Nur von DELTA PLUS geliefertes Zubehdr verwenden. m INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Er muss anhand des Einstellmechanismus (nicht zu fest und nicht zu locker).
LROTOR *“-Einstellsystem=> » (am Hinterteil des Helms) : den Einstellknopf im Uhrzeigersinn solange drehen, bis der Kopf gleichmaRig und bequem im Helm anliegt. Zum Lockern die Spannschraube nach hinten ziehen. Gebrauchseinschréankungen: ;s NACH DEM GEBRAUCH: Wenn der Helm
verschmutzt oder kontaminiert wird, insbesondere auf der AuRenoberflache, sollte er entsprechend den nachstehenden Reinigungsempfehlungen gereinigt werden (Pflege/Aufbewahrung). = LEBENSDAUER: Die Lebensdauer der Produkt hangt von mehreren Faktoren, wie Kalte, Hitze,
chemischen Stoffen, Sonnenlicht oder unsachgemaper Verwendung ab. Der Helm sollte taglich auf sichbare Zeichen, wie Bruch, Sprédheit, oder anderer Beschadigungen der Helmschale oder des Innenlebens Uberpriift werden. Jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, ist zu
ersetzen, auch wenn auRerlich keine Beschadigungen erkennbar sind. Wenn kein Fehler, ist er dann firr die Zwecke, fiir die er bestimmt ist. Im Zweifelsfall sind die Helme zu zerstéren. Das Herstellungsdatum ist auf der Innenseite eines jeden Helmes graviert. Unter normalen Einsatzbedingungen
bietet dieser Schutzhelm nach seiner ersten Verwendung 5 Jahre lang einen angemessenen Schutz. Die Verfallsfrist fir den mechanischen Schutz betragt 7 Jahre ab Herstellungsdatum. Die Verfallszeit firr elektrisch isolierende Helme betragt gemaft der Norm EN50365:2023 fiinf Jahre.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Keine Farbe, Lésemittel, Klebstoffe oder selbstklebenden Etiketten auftragen, mit Ausnahme solcher, die nach den Anweisungen des Herstellers empfohlen werden. Der Schutzhelm kann mit einem in schwach konzentriertem Reinigungsmittel
getranktem Lappen gesaubert bzw. desinfiziert werden. Dabei dirfen keine aggressiven oder korrosiven Produkte verwendet werden. Falls sich der Helm so nicht reinigen 1aRt, ist er durch einen neuen Helm zu ersetzen. Vor der ersten Verwendung sollte man auf die nachfolgenden
Lagerungshinweise achten. Bei Nichtgebrauch bzw. beim Transport soll der Produkt an einem trockenen, kiihlen Ort ohne Einwirkung von Licht und Frost gelagert werden.Auch Chemikalien und herabfallende Gegensténde diirfen den Helm wahrend der Lagerung oder wahrend des Transportes
nicht beeinflussen. Er sollte nicht zusammengedriickt oder in der Nahe einer Warmequelle aufbewahrt werden. Temperaturbereich fiir die Lagerung: 20£15° C. In der Originalverpackung lagern und transportieren und sicherstellen, dass sie nicht gequetscht, angeschlagen, fallen gelassen oder
anderweitig beschadigt werden kann und nicht unter schweren Gegenstanden lagern. Dieser Ausriistungstyp enthélt keine bekannten Substanzen, die Allergien auslosen konnten. Falls dennoch eine Person Anzeichen einer Allergie zeigt, muR sie umgehend den Gefahrbereich verlassen, den
Helm absetzen und arztliche Hilfe in Anspruch nehmen. = ACHTUNG: Die Nichtbeachtung oder eine unzureichende Beachtung der Gebrauchsanweisung, der Einstellungs-/Inspektions- und Pflege-/Aufbewahrungsanweisungen kénnen die Wirksamkeit des Isolierungsschutzes einschranken.
ACHTUNG : Der elektrisch isolierende Helm darf nicht allein verwendet werden, sondern muss je nach den mit der Arbeit verbundenen Risiken zusammen mit anderer isolierender Schutzausriistung getragen werden. Der Benutzer muss uberpriifen, ob die elektrischen Grenzwerte der Helme der
Nennspannung in der Arbeitsumgebung entsprechen. ACHTUNG : Es besteht ein potenzielles Risiko des Schutzverlusts aufgrund von Alterung oder unsachgemafer Reinigung sowie einer eingeschrankten Isolierwirksamkeit aufgrund der Einsatzbedingungen. Elektrisch isolierende Helme diirfen
nicht in Situationen verwendet werden, in denen die Gefahr besteht, dass ihre isolierenden Eigenschaften teilweise beeintrachtigt werden. Wenn der elektrisch isolierende Helm einen StoR erlitten hat, muss er ersetzt werden, da seine Isolationseigenschaften beeintréchtigt sind. Die regelmaRige
Uberpriifung besteht aus einer griindlichen Sichtpriifung und gegebenenfalls einer elektrischen Priifung, die in regelméRigen Abstédnden gemaR den Empfehlungen des Herstellers und den geltenden nationalen Vorschriften durchgefiihrt wird, mit Ausnahme der Klassen 00 und O, fur die nur eine
Sichtprifung erforderlich ist. Elektrisch isolierende Helme diirfen nach Ablauf von 12 Monaten nach ihrer Inbetriebnahme nicht mehr verwendet werden, es sei denn, sie wurden einer erneuten Routinepriifung gemaR Punkt 6 b) unterzogen. Die regelmaRigen Inspektionen und Priifungen diirfen
nur von geschulten und qualifizierten Personen durchgefiihrt werden. Der Benutzer oder das Priiflabor muss die elektrisch isolierenden Helme mit dem Datum der aktuellen oder der nachsten erforderlichen Inspektion und Priifung kennzeichnen. Diese Kennzeichnung darf die dielektrischen
Eigenschaften des Produkts nicht beeintréchtigen. PL PRZEMYSLOWE HELMY OCHRONNE- DIAMOND VI WIND: HELM OCHRONNY, WENTYLOWANY O KSZTALCIE CZAPECZKI BASEBALL - SYSTEM REGULACJI ROTOR DIAMOND VI PEAK: HELM OCHRONNY O KSZTALCIE
CZAPECZKI BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP: HELM OCHRONNY Z ABS O KSZTALCIE CZAPECZKI BASEBALL Z PASKIEM PODBRODKOWYM - SYSTEM REGULACJI ROTOR Zastosowanie: Kask zostat zaprojektowany w taki sposéb, aby energia uderzenia byta pochtaniania przez
skorupe i wiezbe, co skutkuje ich zniszczeniem lub czesciowym uszkodzeniem. Nawet jesli takie uszkodzenia nie s natychmiast widoczne, zaleca si¢ wymiang kasku, ktéry doznat powaznego uderzenia. Chroni on uzytkownika przed spadajacymi przedmiotami i powstajacymi w zwigzku z tym
urazami mozgu i peknigciami czaszki. Aby kask zapewniat wystarczajacg ochrong, powinien by¢ odpowiednio dobrany lub dostosowany do rozmiaru gtowy uzytkownika. Zwraca sie réwniez uwage uzytkownikéw na ryzyko zwigzane z modyfikacjg lub usunigciem ktéregokolwiek z oryginalnych
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elementéw kasku ochronnego, z wyjatkiem modyfikacii lub usunigé zalecanych przez producenta. Kaski w zadnym wypadku nie powinny byé dostosowywane do mocowania akcesoriéw w sposéb inny niz zalecany przez producenta. m KONTROLE PRZED UZYTKOWANIEM-DOPASOWANIE :
Stuchawki mozna zaktada¢, gdy maska skierowana jest do przodu (prosto) iub do tytu. (Wéwczas nalezy obrécié uprzaz tak, by system regulacji znajdowat sie z tytu). m AKCESORIA | CZESCI WYMIENNE: Istnieje mozliwo$¢ uzyskania czesci zamiennych. W tym celu nalezy skontaktowaé sie z
nami (czgéci zamienne i montaz). Akcesoria oraz/lub czesci zamienne (potnik z ggbki, cze$¢ wigzby, pasek podbrédkowy, czasza chronigca przed hatasem itp.), jesli sg dostepne, sg dostarczane wraz z instrukcjami montazu. Stosowac wytgcznie akcesoria zalecane przez firmg¢ DELTA PLUS. m
ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: Musi on by¢ dopasowany do ksztattu gtowy uzytkownika (nie mogg by¢ zbyt $ciéniete ani zbyt luzne). System regulacji ,ROTOR->" (umiejscowiony z tytu kasku): zacisng¢ poprzez krecenie przyciskiem zgodnie z kierunkiem wskazéwek zegara az do
momentu, gdy gtowa bedzie rownomiernie i wygodnie utozona w kasku. Odkreci¢, krecac pokretto do tytu. Ograniczenia w uzytkowaniu: m PO ZAKONCZENIU PRACY: jesli hetm jest zanieczyszczony, szczegdlnie na zewnatrz, powinien zosta¢ starannie wyczyszczony, zgodnie z ponizszymi
zaleceniami (konserwacja / przechowywanie). m PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Na zywotnos$¢ produktu wptywa wiele czynnikéw takich jak zimno lub ciepto, $rodki chemiczne, $wiatto stoneczne lub niepoprawne uzytkowanie. Helm nalezy kontrolowac codziennie przed kazdym
uzyciem, w celu wykrycia ewentualnych $ladéw uszkodzen (peknigcia, rysy) na hetmie, wigzbie i akcesoriach. Jezeli doszto do silnego uderzenia lub na hetmie sg widoczne $lady zuzycia, nalezy go wymieni¢. Jezeli nie ma zadnych uszkodzen, hetm moze by¢ uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem.
W razie watpliwosci hetmy nalezy zniszczy¢. Data produkcji znajduje sie wewnatrz kazdego hetmu. W normalnych warunkach uzytkowania hetm ochronny powinien zapewni¢ odpowiednig ochrone przez 5 lat od pierwszego uzycia. Okres przydatnosci zabezpieczen mechanicznych wynosi 7 lat
od daty produkcji. Okres przydatnosci hetméw elektroizolacyjnych wynosi pie¢ lat, zgodnie z normg EN50365:2023. Przechowywanie/czyszczenie: Nie stosowac farb, rozpuszczalnikéw, klejéow ani etykiet samoprzylepnych, z wyjatkiem tych zalecanych przez producenta. Hetm ochronny mozna
czysci¢ i dezynfekowaé przy uzyciu $ciereczki nasgczonej roztworem detergentu o stabym stezeniu. Nie wolno uzywa¢ zadnych produktéw chemicznych o wtasnosciach sciernych lub korozyjnych. Jezeli nie mozna oczysci¢ hetmu tg metoda to nalezy go wymieni¢. Przed pierwszym uzyciem
maszyny nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi instrukcjami dotyczgcymi przechowywania. Jesli produkt nie jest uzytkowany lub gdy jest transportowany,to powinien by¢ przechowywany w miejscu suchym, przewiewnym, ostoniety przed $wiattem, mrozem, z dala od produktéw chemicznych i
w miejscu, ktére daje gwarancje, ze nie spadnie na niego zaden ostry przedmiot,co mogtoby spowodowa¢ deformacje hetmu. Hetm nie moze byé¢ $ciskany ani przechowywany w poblizu zrédet ciepta. Zakres temperatury przechowywania: 20+15° C. Produkty nalezy przechowywac i transportowac
w oryginalnym opakowaniu oraz chroni¢ przed zgnieceniem, uderzeniami, upuszczeniem lub innego rodzaju zagrozeniami. Ten typ wyposazenia nie zawiera znanych substancji powodujgcych alergie. Jezeli zostanie zauwazona jakakolwiek reakcja alergiczna zwtaszcza u oséb wrazliwych, nalezy
opusci¢ strefe zagrozenia, zdjgé hetm i skonsultowa¢ sie z lekarzem. = UWAGA: nieprzestrzeganie instrukcji obstugi, regulacji/inspekcji oraz konserwacji/przechowywania moze prowadzi¢ do ograniczenia skutecznosci ochrony/izolacji. OSTRZEZENIE : Hetméw elektroizolacyjnych nie nalezy
uzytkowa¢ bez dodatkowego izolacyjnego sprzetu ochronnego, dostosowanego do ryzyka, ktére stwarza wykonywana praca. Uzytkownik ma obowigzek sprawdzi¢, czy parametry elektryczne hetmu odpowiadajg napigciu znamionowemu, ktére wystepuje w srodowisku pracy. OSTRZEZENIE :
Istnieje potencjalne ryzyko utraty ochrony z powodu starzenia si¢ lub niewtasciwego czyszczenia, a takze ograniczonej skutecznosci izolacji z powodu warunkéw uzytkowania. Hetmdw elektroizolacyjnych nie nalezy uzytkowa¢ w warunkach stwarzajgcych ryzyko czesciowego obnizenia ich
wiasciwosci izolacyjnych. Jezeli hetm elektroizolacyjny ulegt uderzeniu, nalezy go wymieni¢, poniewaz utracit swoje wiasciwosci izolacyjne. Kontrola okresowa polega na starannych ogledzinach wzrokowych oraz, w stosownych przypadkach, na systematycznym przeprowadzaniu testu elektrycznego,
zgodnie z zaleceniami producenta i stosownymi przepisami krajowymi, z wyjatkiem klas 00 et 0, w przypadku ktérych wymagana jest wytgcznie kontrola wzrokowa. Hetmoéw elektroizolacyjnych nie nalezy uzytkowac po 12 miesigcach od pierwszego uzycia, chyba ze zostaty poddane nowemu
badaniu rutynowemu zgodnie z punktem 6 b). Okresowe kontrole i testy powinny by¢ przeprowadzane przez przeszkolony i wykwalifikowany personel. Do obowigzkéw uzytkownika lub laboratorium badawczego nalezy oznaczenie hetmoéw elektroizolacyjnych datg biezgcej lub kolejnej wymaganej
kontroli i testu, To oznaczenie nie powinno mie¢ wplywu na wiasciwosci elektryczne wyrobu. €S OCHRANNE PRUMYSLOVA PRILBY- DIAMOND VI WIND: PRACOVNI PRILBA ODVETRANA VE TVARU BASEBALLOVE CEPICE - SYSTEM STAHOVANI ROTOR DIAMOND VI PEAK:
PRACOVNI PRILBA VE TVARU BASEBALLOVE CEPICE DIAMOND VI PEAK UP: PRACOVNI PRILBA VE TVARU BASEBALLOVE CEPICE + PODBRADNIM PASKEM - SYSTEM STAHOVANI ROTOR Navod k pouziti: Prilba je navrzena a zkonstruovana tak, aby energie uvolnéna v dusledku
mozku a zlomeninou lebky. Aby pfilba zajiStovala dostate¢nou ochranu, musi byt upravena nebo sefizena podle velikosti hlavy uZivatele. UZivatele je také nutno upozornit na rizika pfipadnych uprav ¢i odstranéni jakychkoli originélnich prvkd této ochranné prilby, s vyjimkou Uprav ¢i odstranéni
prvkd doporuéenych vyrobcem. Ochranné pfilby nesméji byt v zadném pripadé upravovany ani na né nesméji byt upevriovany zadné prvky, které nejsou doporuceny vyrobcem. m KONTROLA PRED POUZITIM-NASTAVENI :  Tuto prilba Ize nosit libovoIné se zornikem otocenym dopiedu (v
pfimé poloze) nebo dopredu. (V tom pripadé musite pfevratit smér pasky tak, aby byl systém nastaveni stale umistén vzadu). m pfisluSenstvi a nahradni dily: Nahradni dily mohou byt k dispozici, obratte se na nas pro dal$i informace (nahradni dily a montaz). Jsou-li k dispozici pfisluSenstvi nebo
vyménné dily (prvky polstrovani, vyménné postroje, podbradni pasek, protihlukové usni chranice atd.), jsou dodavany s pfisluSnym navodem k montazi. Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi dodavané vyrobcem DELTA PLUS. m POUZITI A/NEBO NASTAVENI: Musi byt pfizptsobena velikosti hlavy
uZivatele (tak, aby nebyla prili$ tésna nebo naopak pfili$ volna). Sefizovaci systém ,ROTOR-" (vzadu na pfilbé): upnuti sefidite otd¢enim ovladace ve sméru hodinovych rugicek, dokud neni pfilba bezpecné a pohodiné upevnéna na hlavé. Upnuti povolite vytazenim koletka smérem dozadu.
Meze pouziti: m PO POUZITI: pokud dojde ke znecisténi nebo kontaminaci helmy, zejména na jejim vnéj§im povrchu, méla by byt vycisténa, jak je popsano v doporuceni na ¢isténi uvedeném nize (Udrzba/uskladnéni). m ZIVOTNOST: Zivotnost produktu je ovlivnéna riznymi faktory, jako je
napfiklad chlad, teplo, plisobeni chemikalii, slune¢ni svétlo nebo nespravné zachazeni. Denne a pred kazdym pouzitim by mela byt provedena kontrola s cilem identifikovat mozné poskozeni (praskliny, trhliny) prilby, postroje a prislusenstvi. Kazda pfilba, ktera utrpéla znacny naraz ¢i jevi znamky
opotfebeni, musi byt vyménéna. Pokud nejevi Zadnou znamku vady, vyhovuje tedy pouZiti, pro které je uréena. V pFipadé pochybnosti musi byt helmy zni¢eny. Datum vyroby je vyryto na vnitfni strané kazdé pfilby. Za béZznych podminek pouzivani by tato ochranna pfilba méla poskytovat
dostate&nou ochranu po dobu 5 let od prvniho pouZiti. Zivotnost mechanické ochrany je 7 let od data vyroby. Zivotnost elektricky izolujicich prileb je pét let, jak je uvedeno v normé EN50365:2023. Pokyny pro skladovanii€isténi: Ochrannou pfilbu neupravujte pomoci jakychkoli barviv,
rozpoustédel, lepicich prvka ani samolepek, s vyjimkou téch, které doporucuje vyrobce cepice. Tuto ochrannou pfilbu Ize Eistit a dezinfikovat pomoci hadru namoceného v jemné koncentrovaném roztoku Gisticiho prostredku. Nesméji byt pouzity abrazivni latky a leptavé chemikalie. Pokud nelze
tuto pfilbu vycistit timto zplsobem, je nutné ji vyménit. Pfed prvnim pouzitim je tfeba dodrZovat nize uvedené pokyny pro skladovani. Kdyz neni pouzivana, ¢i béhem prevozu je nutné tuto pfilbu skladovat v suchu, chladu a chranit ji pred svétlem, mrazem a v prostiedi, které zabezpedi, aby ji
Zzadna chemikalie ¢i ostry predmét nezdeformoval v pfipadé, Ze na ni spadne. Helma by neméla byt stlatena nebo uskladnéna v blizkosti jakéhokoliv zdroje tepla. Rozsah teploty pro skladovani: 20+15° C. Vyrobek skladujte a prepravujte v plivodnim obalu a zajistéte, aby nemohlo dojit k jeho
poskozeni v dusledku drceni, uderu, upusténi ¢i narazu ani k jinému poskozeni. Na vyrobku nesméji byt uloZzeny tézké predméty. Tento produkt neobsahuje Zadnou latku, o niz by bylo znamo, Ze vyvolava alergické reakce. Nicméné pokud by citliva osoba takto reagovala, musi opustit rizikovou
oblast, sejmout pfilbu a pozadat o radu lékafe. m UPOZORNENI: nedodrzovani nebo nedostate¢né dodrzovani pokyn( pro pouZziti, Upravy/kontroly a udrzby/skladovani miize omezit efektivnost izolaéni ochrany. UPOZORNENI : Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné a je nutné
pouzit dal$i izolujici ochranné prostfedky v zavislosti na rizicich spojenych s praci. UzZivatel musi zkontrolovat, zda elektrické limity pfileb odpovidaji jmenovitému napéti v pracovnim prostfedi. UPOZORNENI : Existuje potencialni riziko ztraty ochrany v dusledku starnuti nebo nespravného &isténi,
stejné jako omezena Gcinnost izolace zplisobena podminkami pouziti. Elektricky izolujici pfilby se nesmi pouzivat v situacich, kdy existuje riziko, které muze ¢astecné snizit jejich izolujici vlastnosti. Pokud elektricky izolujici pfilba utrpéla naraz, musi byt vyménéna, protoze se poskodi jeji izolujici
vlastnosti. Pravidelna kontrola spociva v dikladné vizualni kontrole a pfipadné v elektrické zkousce provadéné v pravidelnych intervalech v souladu s doporuc¢enimi vyrobce a platnymi vnitrostatnimi predpisy, s vyjimkou tfid 00 a 0, kde se vyZaduje pouze vizualni kontrola. Elektricky izolujici pfilby
se nesmi pouzivat po uplynuti 12 mésict od uvedeni do provozu, pokud znovu neprosly béznym testem podle bodu 6 b). Pravidelné kontroly a zkousky smi provadét pouze vySkoleny a kvalifikovany personal. Uzivatel nebo zkuSebni laboratof musi oznacit elektricky izolujici pfilby datem aktualni
nebo pfisti pozadované kontroly a zkousky. Toto oznageni nesmi ovlivnit dielektrické viastnosti vyrobku. SK SLUCHADLA PRE PRIEMYSELNE- DIAMOND VI WIND: BEZPECNOSTNA PRILBA S VENTILACIOU V TVARE BEJZBALOVEJ SILTOVKY - NASTAVOVACI SYSTEM ROTOR
DIAMOND VI PEAK: BEZPECNOSTNA PRILBA V TVARE BEJZBALOVEJ SILTOVKY DIAMOND VI PEAK UP: BEZPECNOSTNA PRILBA V TVARE BEJZBALOVEJ SILTOVKY + PODBRADNYM PASOM - SERRAGE ROTOR Navod na pouzitie: Prilba je vyrobena tak, aby absorbovala energiu,
ktora vznikne pri naraze, destrukciou alebo iastoénou deformaciou krytu a vnutornych popruhov, aj napriek tomu, Ze tieto deformacie nie s okamzite viditelné, akukolvek prilbu, ktora bola vystavena velkému narazu, je potrebné vymenit. Chrani nositela pred padajicimi predmetmi a naslednym
poranenim mozgu a zlomeninou lebky. Tato prilba sa musi prispdsobit alebo nastavit na obvod hlavy pouzivatela, aby sa zabezpecila dostatoéna ochrana. Pouzivatelia musia byt upozorneni aj na nebezpecenstvo v pripade Upravy alebo odstranenia ktoréhokolvek pévodného komponentu z
bezpecnostne;j prilby, okrem Uprav alebo odstraneni odporicanych vyrobcom prilby. Prilby sa v Ziadnom pripade nesmu upravovat za U¢elom pripevnenia prisluSenstva, ak dany proces neoqgoru&a vyrobca prilby. m KONTROLY PRED POUZITIM-NASTAVENIA: Tuto prilbu je mozné nosit so
Stitom vpredu (rovno) alebo so §titom vzadu. (V danom pripade musite otocit smer popruhov, aby sa nastavovaci systém nachadzal vzdy vzadu.) = VYBAVENIE A NAHRADNE DIELCE (SUCASTKY): V pripade potreby vam poskytneme blizsie informéacie o nahradnych dieloch (nahradné diely
a diely na zmontovanie). Dostupné prislusenstvo a/alebo nahradné diely (potny pas, nahradné popruhy, remienky s chrani¢émi brady, chranice sluchu apod.) sa dodavaju spolu s montaZnym navodom. Pouzivajte iba prisluSenstvo dodané spolo¢nostou DELTA PLUS. m UMIESTNENIE A/ALEBO
NASTAVENIA: Vyrobok sa musi upravit na velkost hlavy pouzivatela (ani velmi tesna, ani velmi volna. Nastavovaci systém ,ROTOR ->" (umiestneny na zadnej strane prilby): utiahnite oto¢enim regulatora v smere ota¢ania hodinovych rudiciek az dovtedy, kym prilba nebude rovnomerne a
pohodine upevnena na hlave. Uvolnite potiahnutim regulatora smerom dozadu. Obmedzenia pri pouzivani: m PO POUZITI: V pripade znecistenia alebo kontaminacie prilby, predovSetkym vonkajSieho povrchu, je nevyhnutné prilbu dokladne odistit v sulade s nizSie uvedenymi odporucaniami
tykajucimi sa Cistenia (Udrzba/skladovanie). m DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost vyrobku ovplyvriuje niekolko faktorov, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sine¢né svetlo alebo nespravne pouzivanie. Denne a pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat bezpecnostnu prilbu, hlavovy
popruh a prislusenstvo za Gcelom identifikacie pripadného po$kodenia, prasknutia jednotlivych casti. Cela prilba je vystavena zavaznym narazom a pri opotrebeni musi byt nahradena. Ak sa nepreukaze viditelny defekt, pripusta sa predpokladané pouzivanie. V pripade pochybnosti musia byt
prilby zni€ené. Ak sa nepreukaze viditelny defekt, pripusta sa predpokladané pouzivanie. Za normalnych podmienok pouzivania musi tato ochranna prilba zabezpegit primerant ochranu pocas 5 rokov od prvého pouzitia. Doba opotrebenia pre mechanicku ochranu je 7 rokov od datumu vyroby.
Doba opotrebenia prilieb s elektrickou izolaciou je put rokov, ako sa uvadza v norme EN50365:2023. Uskladﬁovanialgistenia: Na prilby neaplikujte farby, riedidla, lepiace pasky ani samolepky, okrem tych, ktoré odporuéa vyrobca Tato dana ochranna prilba moze byt Cistena a dezinfikovana za
pomoci impregnovanej handry slabym cistiacim koncentrovanym roztokom. Ziadny chemicky vyrobok abrazivny (brisny) alebo podliehajuci korézii nesmie byt pouzity. Ak tato prilba nemoze byt Cistena touto metdédou, musi byt nahradena inou. Pred prvym pouzitim je potrebné dodrziavat nizsie
uvedené pokyny na skladovanie. Vyrobok sa musi poc¢as skladovania alebo prepravy uchovavat na suchom a chladnom mieste chranenom pred svetlom a mrazom a na miestach, kde sa nenachadzaju Ziadne chemické vyrobky ani iné ostré predmety, ktoré by ho mohli zdeformovat v pripade, ze
by nari spadli. Nesmie dojst k jej stlaéeniu ani sa nesmie skladovat v blizkosti Ziadneho zdroja tepla. Rozsah skladovace;j teploty: 20+15° C. Skladujte a prepravujte v originalnom obale a dbajte na to, aby nedoslo k rozbitiu, narazu, padu alebo inému poskodeniu a aby sa neskladoval pod tazkymi
predmetmi. Tento vyrobok neobsahuje Ziadnu latku, o ktorej by bolo zname, Ze vyvolava alergické reakcie. Zakazdym, ak senzibilna osoba dostane reakciu — alergiu, musi opustit riskantny priestor, (stiahnut) sfiat’ dolu prilbu a poradit sa s lekarom. = UPOZORNENIE: Nedodrzanie alebo
nedodsledné dodrziavanie navodu na pouzivanie, nastavenie/kontrolu a udrzbu/skladovanie méze obmedzit efektivnost izolacnej ochrany. UPOZORNENIE : Prilba s elektrickou izolaciou sa nesmie pouzivat samostatne a musi sa pouzivat dalSie ochranné izola¢né vybavenie v zavislosti od rizik
spojenych s pracou. Pouzivatel musi skontrolovat, ¢i elektrické limity prilieb zodpovedaju nominalnemu napéatiu v pracovnom prostredi. UPOZORNENIE : Existuje potencialne riziko straty ochrany spdsobené zastaranim alebo nevhodnym ¢istenim, ako aj obmedzena ucinnost izolacie v dosledku
podmienok pouzivania. Prilby s elektrickou izolaciou sa nesmu pouzivat v situaciach, ked existuje riziko, ktoré by mohlo ¢iastoéne obmedzit ich izolané vlastnosti. V pripade narazu na prilbu s elektrickou izolaciou je potrebné ju vymenit, pretoze jej izolacné vlastnosti moézu byt poSkodené.
Pravidelna kontrola pozostava z podrobnej vizualnej kontroly a v pripade potreby, elektrickej skusky vykonavanej v pravidelnych intervaloch v sulade s odporucaniami vyrobcu a platnymi vnutroStatnymi predpismi okrem tried 00 a 0, kde sa vyzaduije len jedna skuska. Prilby s elektrickou izolaciou
sa nesmu pouzivat 12 mesiacov od ich uvedenia do prevadzky, ak nepresli dalSou skuskou v stlade s bodom 6 b). Pravidelné skusky mézu vykonavat len vy$koleni a kvalifikovani pracovnici. Pouzivatel alebo sku$obné laboratérium musi na prilbu s elektrickou ochranou vyznacit aktualny datum
kontroly a skusky alebo podla poziadaviek. Znagenie nesmie ovplyvnit' dielektrické viastnosti vyrobku. HU IPARI MUNKAVEDELMI SISAKOK- DIAMOND VI WIND: SZELLOZO IPARI SISAK BASEBALL SAPKA FORMA - ROTOR ROGZITES DIAMOND VI PEAK: IPARI SISAK BASEBALL
SAPKA FORMA DIAMOND VI PEAK UP: IPARI SISAK BASEBALL SAPKA FORMA + ALLSZIJJAL - ROTOR ROGZITES Hasznalati atmutaté: A sapka kialakitasa olyan, hogy az itkozéskor a sapka teteje és a heveder ténkremenetelével illetve részleges karosodasaval elnyeli a kifejtett energiat,
akkor is, ha a karosodas nem latszik azonnal és nyilvanvaléan. Minden ilyen, komolyan sériilt sapkat cseréljiink le! A leesé targyak és az ebbdl fakad6 agysériilések, illetve koponyatérés ellen védi a visel6jét. A megfeleld védelem biztositasa érdekében a sapkat hordéja méretéhez megfeleléen
kell kivalasztani vagy ahhoz igazitani. A felhasznalé figyelmét arra is felhivjuk, hogy veszélyes a védésapka barmelyik eredeti alkotérészét megvaltoztatni vagy eltavolitani, hacsak nem a sisak gyartéja adott azzal kapcsolatos ajanlast. A sapkahoz semmi esetre se rogzitsiink barmilyen kelléket
olyan eljarassal, amit nem a sapka gyartoja javasolt. = ELLENORZES HASZNALAT ELOTT-BEILLESZTES : A sisakot kiilonbozSképpen lehet viselni shildjével elére (egyenes helyzetben) vagy hatra nézve. (A fejkosar alldsat valtoztassa meg ahhoz, hogy az allithatd régzités mindig hatul
helyezkedjen el). m KIEGESZITOK ES POTALKATRESZEK: Cserealkatrészek elérhetek, tovabbi informacidért forduljon hozzank (cserealkatrészek és dsszeszerelés). A kiegészitdk és/vagy a csere alkatrészek (izzadasgatlo betét, csere fejkosar, allszij, hallasvéds fiiltok, stb.) — amennyiben
elérhetdek — dsszeszerelési Gtmutatojukkal egyiitt keriiinek kiszallitasra. Csak a DELTA PLUS altal juttatott kiegészitoket hasznalja. w FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : A sisakot a hasznalo fejméretére kell allitani (ne legyen tdl szoros, de tul laza sem). « ROTOR= » bedllitasi rendszer
(a védésisak hatuljan talalhato): tekerje a gombot az éramutaté jarasaval megegyez6 irdnyba, amig a sisak egyenletesen és kényelmesen nem illeszkedik a fejre. A meglazitdshoz hiizza a tarcsagombot hatrafelé. Hasznalati korlatok: m HASZNALAT UTAN: Amennyiben a sisak szennyezédik,
vagy bepiszkolddik, kiildndsen a kiilsé fellletén, gondosan tisztitsa meg a karbantartas/tarolas részben leirtak szerint. m ELETTARTAM: A termék élettartamat tobb tényezé is befolyasolja, ugy mint a hideg, a meleg, a vegyi anyagok, a napfény vagy a helytelen hasznalat. Minden hasznalat
el6tt szlkséges a sisakhéj és a szerelvények ellendrzése az esetleges sériilések megallapitasara (torés, repedés). Dobja el a véddsisakot, ha azt erés Utés érte vagy a kopottsag jelei mutatkoznak. Ha a napi ellenérzéskor nem észlelheték meghibasodasok, a véddsisak megfelel az el6irt
rendeltetésnek. Kétség esetén a sisakot meg kell semmisiteni. Minden védésisak belsején fel van tlintetve a gyartasi idépont. Az el6irasoknak megfelelé hasznalat esetén ez a véddsisak az elsé hasznalattol szamitott 5 évig megfeleld védelmet nyujt. A mechanikai védelem a gyartas idépontjatol
szamitott 7 éven at biztositott. Az elektromos szigetelést nyuijté sisakok szavatossagi ideje 5 év, az EN50365:2023 szabvanyban meghatarozottak szerint. Tarolas/Tisztitas: Ne hordjunk fel a sapka feliiletére semmilyen festéket, oldészert, ragasztéanyagot vagy 6ntapadé matricat a gyarté
ajanlasa nélkil. A véddsisak gyenge mosodszeres oldatba martott ronggyal tisztithaté és fertétlenithet. Nem hasznalhaté semmilyen csiszolé vagy korrodalé vegyi termék. Ha az emlitett médszerrel a véddsisak nem tisztithatd, azt helyettesiteni kell. Az els6 hasznalat elétt be kell tartani az
alabbi tarolasi utasitasokat. Hasznalaton kivill vagy szallitads kdzben a terméket széraz, hiivos, fénytdl és fagytdl mentes helyen kell tarolni, valamint olyan helyen, ahol biztositott, hogy semmilyen vegyi anyag vagy szuré targy nem esik ra, amely eldeformalhatja. Ne préselje dssze és illetve ne
tarolja semmilyen héforras kdzelében. Tarolasi hdmérséklet: 20+15° C. Tarolas és szdllitds az eredeti csomagolasaban, és gyéz6djon meg, hogy nem lehet 6sszenyomni, megiitni, leejteni, vagy mas behatassal megrongalni, &és nem lehet meleg targyak alatt tarolni. Ez a cikk nem tartalmaz olyan
anyagokat, amelyek érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak. Ennek ellenére, ha egy érzékeny személy allergias tiinetekre panaszkodik, azonnal el kell hagynia a veszélyes dvezetet, el kell tavolitania fejérél a sisakot, és orvoshoz kell fordulnia. m FIGYELEM: amennyiben nem, vagy nem
megfeleléen veszi figyelembe a haszndlatra, bedllitasra/ellenérzésre, illetve karbantartasra/tarolasra vonatkozo utasitasokat, az a szigeteléképesség csokkenéséhez vezethet. FIGYELMEZTETES : Az elektromos szigetel6 sisak hasznalata 6nmagaban nem elegendd, és a munkavégzéssel jaré
kockazatoknak megfeleléen mas szigetel6 védéfelszerelést is hasznalni kell. A felhasznalénak ellenériznie kell, hogy a sisakok elektromos hatarértékei megfelelnek-e a munkakérnyezetben jelen [évé névleges fesziiltségnek. FIGYELMEZTETES : Az anyagkopas vagy a nem megfeleld tisztan
tartds miatt fennall a védelem meggyenglilésének kockazata, valamint a hasznalati korlilmények miatt a szigetelés hatékonysaga is korlatozott lehet. Az elektromosan szigetel6 sisakokat tilos olyan helyzetekben hasznalni, ahol fennall annak a veszélye, hogy szigetel6 tulajdonsagaik részben
csokkennek. Ha az elektromosan szigetel6 sisakot barmilyen sérolés éri, akkor azt cserélje le, mivel ilyen esetben szigetelé tulajdonsagai is megsériilnek. A rendszeres ellenérzés egy alapos szemrevételezésbdl és, adott esetben, egy elektromos tesztbél all, amelyet a gyarté ajanlasainak és a
vonatkoz6 nemzeti eléirasoknak megfeleléen rendszeres id6kozonként kell elvégezni. Ez aldl kivételt képeznek a 00 és 0 osztalyok, amelyek esetében elégséges a szemrevételezés is. Az elektromosan szigetel sisakokat 12 hénapnal tovabb tilos hasznalni, kivéve, ha azok a 6. pont b) alpontjanak
megfelelden Uj rutinvizsgalaton nem esnek at. A rendszeres ellendrzéseket és vizsgalatokat csak képzett és szakképzett személyek végezhetik A felhasznaldnak vagy a tesztet végzé laboratériumnak az elektromosan szigetel6 sisakokat a jelenlegi vagy a kdvetkezd el6irt ellendrzés és vizsgalat
datumaval kell megjeldinie. Ez a jeldlés nem befolyasolhatja a termék dielektromos tulajdonsagait. RO CA$TI DE PROTECTIE PENTRU UZ INDUSTRIAL- DIAMOND VI WIND: CASCA DE PROTECTIE VENTILATA FORMA SAPCA DE BASEBALL - AJUSTARE CU ROTOR DIAMOND VI
PEAK: CASCA DE PROTECTIE FORMA SAPCA DE BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP: CASCA DE PROTECTIE FORMA SAPCA DE BASEBALL + CURELUSA - AJUSTARE CU ROTOR Instructiuni de utilizare: Casca este realizata astfel incat energia dezvoltata in timpul unui soc sé fie
absorbita de distrugerea sau deteriorarea partiala a capacului si a chingilor, si chiar daca aceasta deteriorare nu este imediata evidenta, se recomanda inlocuirea oricarei casti care a fost supusa unui soc important. Protejeaza purtatorul impotriva caderilor de obiecte, precum si a leziunilor cerebrale
si a fracturilor craniene care pot rezulta din aceste caderi. Pentru a asigura o protectie adecvata, aceasta casca trebuie adaptata sau ajustata la talia purtatorului. De asemenea li se atrage atentia utilizatorilor asupra pericolului de a modifica sau inlatura oricare dintre elementele originale ale castii
de protectie, cu exceptia modificarilor sau inlaturarilor recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie in niciun caz sa fie adaptate pentru fixarea accesoriilor intr-o maniera nerecomandata de producatorul castii. = VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE-AJUSTARI : Aceasta cascé poate
fi purtata oricum, cu viziera orientata spre partea din fata (in pozitie dreaptd) sau spre partea din spate. (Atunci trebuie sa inversati sensul hamului pentru ca sistemul de reglare sa se situeze intotdeauna pe partea din spate). = ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB: Pot fi disponibile piese de
schimb. Pentru mai multe informatii, va rugam sa ne contactati (piese de schimb si asamblare). Daca sunt disponibile, accesoriile sau piesele de schimb (mesina, cureaua de schimb, jugulara, calota antizgomot, etc...) sunt livrate impreuna cu instructiunile lor de montaj. A se utiliza doar accesoriile
furnizate de DELTA PLUS. m MONTAJ $I/SAU REGLAJE: Aceasta trebuie ajustatd pe marimea capului utilizatorului (nici prea strans nici prea larg). Sistem de reglaj ,ROTOR =" (situat la spatele castii): strangeti rotind butonul in sens orar pana cand capul este pozitionat uniform si comod in
casca. Slabiti trdgand moleta catre napoi. Limite de utilizare: m DUPA UTILIZARE: In cazul in care casca se murdareste sau este contaminata, mai ales pe suprafata exterioara, trebuie curatata cu atentie in conformitate cu recomandarile de curétare de mai jos (intretinere/depozitare). =
DURATA DE VIATA: Durata de viata a produsului depinde de mai multi factori, precum frigul, caldura, produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea abuziva. Zilnic si inainte de fiecare utilizare trebuie efectuata o verificare in scopul identificarii oricarui semn de defectiune (crapaturi, imperfectiuni)
a castii, a hamurilor si a accesoriilor fragile. Orice casca care a suportat un soc considerabil sau prezintd semne de uzura trebuie inlocuita. Dacéa aceasta nu prezinta nici un defect, inseamna deci ca aceasta corespunde tipului de utilizare prevazut. In caz de dubiu, castile vor fi distruse. Data
fabricatiei este marcata in interiorul fiecarei casti. In conditii normale de utilizare, aceasta casca de protectie asigura protectie adecvata timp de 5 ani de la prima utilizare. Perioada de perimare pentru protectia mecanica este de 7 ani de la data fabricatiei. Perioada de perimare a castilor
electroizolante este de cinci ani, asa cum se specifica in standardul EN50365:2023. Instructiuni de stocare/curétare: Nu aplicati vopsele, solventi, adezivi sau etichete autocolante, cu exceptia celor recomandate in instructiunile producétorului. Casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata
cu ajutorul unei carpe inmuiate in detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. In cazul in care casca nu poate fi curatata folosind aceasta metoda, aceasta trebuie inlocuita. Inainte de prima utilizare, se vor respecta urmatoarele instructiunile de
depozitare. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului acestuia, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina, de inghet si care garanteaza ca niciun produs chimic sau obiecte ascutite in cadere nu il pot deforma. Nu trebuie comprimata sau depozitata aproape
de vreo sursa de caldura. Gama de temperatura de stocare: 20+15° C. A se depozita si transporta in ambalajul original si asigurati-va ca nu exista risc de strivire, cadere, lovire sau alt fel de deteriorare prin impact, si ca nu este depozitat sub obiecte grele. Acest articol nu contine substante care
sa fie considerate a provoca alergii. Totusi daca o persoana sensibila prezintd o reactie alergica, atunci aceasta trebuie sa paraseasca zona de risc, sa isi scoata casca si sa consulte un medic. m ATENTIE: Nerespectarea sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor de utilizare, a
reglajelor/inspectiilor si a intretinerii/depozitarii, pot limita eficacitatea protectiei izolatoare. AVERTISMENT : Casca electroizolantd nu poate fi utilizata individual si trebuie utilizate si alte echipamente de protectie izolante, in functie de riscurile legate de munca. Utilizatorul trebuie sa verifice daca
limitele electrice ale castilor corespund tensiunii nominale prezente in mediul de lucru. AVERTISMENT : Exista un risc potential de pierdere a protectiei cauzat de invechire sau de curatarea necorespunzatoare, precum si o eficacitate limita de izolare cauzata de conditile de utilizare. Castile
electroizolante nu trebuie utilizate in situatii in care exista un risc care ar putea reduce partial proprietatile lor izolante. In cazul in care casca electroizolanta a fost supuséa unui soc, aceasta trebuie inlocuita intrucat proprietatile izolante vor fi afectate. Inspectia periodica consta dintr-o verificare
vizuala temeinica si, daca este cazul, dintr-un test electric efectuat la intervale periodice in conformitate cu recomandarile producatorului si cu reglementarile nationale aplicabile, cu exceptia claselor 00 si 0 pentru care este necesara o singura inspectie vizuala. Castile electroizolante nu trebuie
utilizate daca au trecut 12 luni de la punerea lor in functiune, cu exceptia cazului in care acestea sunt supuse unui test nou de rutina in conformitate cu punctul 6 b). Inspectia si testele periodice trebuie efectuate doar de persoane instruite si calificate. Utilizatorul sau laboratorul de testare trebuie
sa marcheze castile electroizolante cu data inspectiei si a testarii curente sau viitoare necesare. Acest marcaj nu trebuie sa afecteze proprietétile dielectrice ale produsului. EL KPANH MPOZTAZIAZ MNA BIOMHXANIKH- DIAMOND VI WIND: KPANOX EPIFOTAZIOY AEPIZOMENO MOP®HX
KAZKETOY TOY MMEIZMIMOA - ZYZ®I=H ROTOR DIAMOND VI PEAK: KPANOZ EPTOTAZIOY MOP®HZ KAZKETOY TOY MIMEIZMMOA DIAMOND VI PEAK UP: KPANOZ EPTOTAZIOY MOP®HX KAZKETOY TOY MMEIZMMOA + ME YMOZIAFONO - ZYZTHMA ROTOR O8nyieg xpiong:
To KkpAvog €xel TTPAYUATOTTOINGET KATG TETOIOV TPOTTO TCI LUOTE N EVEPYEIQ TTOU AVATITUGOETAI KATA TNV KPOUGN va aTToppopAaTal atrd TNV KATaaTpo@r 1 TN PEPIKA @OoPa TNG KAAUTITPAG Kal TNG OAyNAG, aKOUa Kal av TETOIou €idoug (pBOPEG Bev €ival auEowG EPPAVEIG, CUVIOTAETAI VO AVTIKATAOTAOETE
OAa Ta KPAvN TTOU £X0UV UTTOOTE! KATTOI0 onuavTikG XTUTTNa. [pooTatelsl Tov XpAROTN aTTé TITWON QVTIKEIMEVWY, KABWG Kal aTTd TOUG EYKEPAAIKOUG TPAUNATIOHOUG KAl Ta KPAVIAKA KATAYPaTa TTou pTTopouv va TTpokUyouy. [Ma Tnv e§acpdaAion emapkoUs TTpooTaciag, To KpAvog autd TTPETTEl va
TrpocappoédeTal i va pubuileTal oTo péyeBog Tou XxpAoTn. E@ioTdtal n Tpocoxr Twv XpnoTwy £§ ioou TTavw GToV KivOuvo TTou Ba UTTAPYXE KATA TNV TPOTTOTTOINGON I TNV KATAPYNON TWV YVACIWY GTOIXEIWV TTPOEAEUONG TOU KPAVOUG TIPOCTAGING EEAIPWVTAG TIG TPOTTOTIOIRCEIG 1) TIS KATAPYAOEIG TTOU
OUVIOTWVTAI ATTd TOV KATAOKEUAOTH TOU Kpavoug.  Ta Kpdavn dev Ba €TTPETTE O€ Kayia TTEPITITWON va TTPOCapUAovVTal yIa Tn OTEPEWON EGAPTNUATWY CUHPWVA PE dladikaaia TTou Oev CUVIOTATAI ATTO TOV KATAOKEUOOTH Tou kpdvoug. m EAEMXOI MPIN AMO TH XPHZH-PYOMIZEIZ : To kpdavog
QuTO UTTOPET VO POPEBET Pe TNV TTPOCWTTIOA EiTE TTPOG T EUTTPOG (0€ 6pBia B€an) eiTe TTPOG Ta TTiow. (MPETTEl TOTE VA AVACTPEWETE T YOPA TOU INAVTA, £T01 WOTE TO 0UOTNUG PUBUIONG va BpiokeTal TTavTa TTPog TNV TTiow B€on). m EZAPTHMATA KAI ANTAAAAKTIKA: Evoéxetal va utrdpyouv
Siabéoipa avtaAAakTikG. EmikoivwvAoTe padi pag yia mepioodTepeg TTANPOPOpPIEG (avTaAAaKTIKG kal cuvappoAdynon) Ta e§aptipara kai/j Ta aviaAAaKTIKG (KaTeEpyaopévo déppa TTPOBATOU, Gayr AVTIKATACTAONG, UTTOOIAYwvo, avTiIBopuBiké KEAUPOG KATT ...), epdoov cival diaBéoipa e TIG 0dnyieg
ouvappoAdynong Toug. Xpnoiyotrolgite pévo egaptipara ou Tapéxovtal amé Tn DELTA PLUS. m TONO®GETHEH KAI/'H PYOMIZEIZ: TMpémel va TpocapuoaTei 010 péyeBog TNG KePaArg Tou XpARaTn (va pnv ival oUTe TTOAU 0@IxTé, oUTe TTOAU XaAapd). ZuoTtnua pubuiong « ROTOR = » (TTou
BpiokeTal oTO oW PEPOG TOU KPAVOUG): ZQIETE TTEPIOTPEPOVTAG TO KOUUTTI KATA TN POopd TwV SEIKTWYV Tou poAoyiol £wg Tou TO KEPAAI TOTTOBETNBEI OJOIGPOPPA Kal AVETA PEGQ OTO KPAVOG.  XaAapwaoTe TPABWwVTag Tov TPoXioko TTpog Ta Triow. Meplopiouoi xpiong: m META TH XPHZH: edv To
KPAvog AepwBEei 1) HOAUVBET -KUPIWG N EGWTEPIKN TOU ETTIPAVEIQ- KABAPIOTE TO TIPOTEKTIKA TUNPWVA HE TIG TTAPAKATW OUOTACEIG KaBapiopoU (ouvtripnon/atmobrikeuon). m AIAPKEIA ZQHZ: H didpkeia {wnig Tou TTPoidvTog £TTNPEGZETal OTTO SIGPOPOUG TTAPAYOVTEG, OTTWG TO KPUO, N ZEOTN, Ta XNUIKA
TTPOIGVTA, TO PWG Tou AAIOU 1 KATTOIO KaKN XPrion. ‘Evag kabnuepivog éAeyxog Trpiv atrd kaBe xprion TTPETTEN va yiveTal TTpoKeINEVoU va evroTrifovTal OAa Ta onuddia Bpadong (payiopara, pwypég) 0To KPAVOG, Ta TIPOOTATEUTIKA OXOIVIG Kal Ta ageagoudp. To K&Be Kpavog TTou £XEl UTTOOTEI ONUAVTIKN
Kpouan 1| TTou Trapouciadel onuddia eBopag, TTPETTEl va avTikataoTaBel. E@ooov Sev Tapouaiddel kaveéva eAGTTwpa, gival KaTdAANAo yia TNV xpAon Trou TTPoBAETTETAl. Z€ TIEPITITWON au@IBOAIaG, Ta Kpavn TTPETTEl va KATaoTpa@oUy. H nuepounvia KATOOKEUAG €ival Xapaypévn 0To ECWTEPIKG KGO
KPAvoUG.  YTTO KAVOVIKEG TUVBNKES XPrioNG, QUTO TO KPAVOG BOQAAEIag TIPETTEI va TTAPEXE! ETTAPKN TTPOOTACTA yia 5 Xpdvia YETE TNV TTpWTN Xernon Tou. H mepiodog atmagiwang yia Tn unxavikn TpooTacia gival 7 Xpovia atré Tnv nuepopnvia karaokeung. H Tepiodog amagiwong yia Ta NAEKTPIKG
HOVWTIKG KPAvN eival TTEVTe xpovia, OTTwg opigeTal ato TTpdTuTTo EN50365:2023. O8nyieg amobikeuong/kabapiopou: Mn Badete ptroyiég, SIGAUTEG, AUTOKOAANTA | AUTOKOAANTEG ETIKETEG, EKTOG QUTWV TTOU GUVIOTWVTAI OTT TIG 0dNYIiEG TOU KATAOKEUAOTH. TO KPAVOG QUTO PTTOPEi va kabapideTal
Kal va atroAupaiveTal pe éva §EoKovIoTHP! DIATTOTIOUEVO PE EAAPPWG CUPTTUKVWUEVO BiGAupa KaBapiopol.  ATrayopeUeTal n Xprion XNHUIKWY OTTOSETTIKWY ) SIOBPWTIKWY TTPoI6vTwy. Edv 10 Kpdvog dev eival eIKTO va kaBapioBei pe Tnv evdedelypévn péBodo, TTPETTEl va avTikaTaoTaBel. Mpiv Tn
XPNon yia TTpwTn Qopd, TTPETTEl va TNPoUvVTal o1 0dnyieg aTTOBAKEUCNG TTOU avagépovTal TTapakdTw. Otav dev XpnoiyoTrolgital TTAéoV A KaTd T HETAPOPE TOU, TO TIPOIOV TTPETTEI VO ATTOBNKEUETAI O€ £va OTEYVO, OPOOEPS PEPOG, TTPOPUAAYHEVO aTTO TO WG, TOV TTAYETS KAl OE PEPOG TTOU Va EYYUGTAl
OTI Oev UTTAPXOUV XNMIKEG OUTIEG 1) AIXUNPA AVTIKEIMEVA TTOU UTTOPOUV VA TO TTAPAHOPPWOOUV TTEQPTOVTAG TTAVW 0" auTd. Mnv GupTECETE Kal punv atmoBnkeUeTe KOVTA O€ TIYEG BeppdTnTag. EUpog Beppokpaciag ammobrikeuong: 20+15° C.  H atmmobrikeuon kabwg Kai n HETaQopd TTPETTEI VA YiveETal
TNV apxIKr TOUG CUCKEUOTIa Kal VO TTapEXETAl ao@dAela o€ 6,Ti apopd Ta Bpalopara, Ta KTUTTAHATA Kal TIG TITWOEIG, 1 OTTOIWVOATIOTE AAAWY {NUIWV TToU TTpoKaAoUvTal aTré TTPGoKEOUCT, Kal va unv atrobnkebovtal KaTw atéd Bapéa avTikeipeva. AuTd To €id0g dev TIEPIEXE! KAPia yVwaTr ouaia TTou
va Bswpeital 611 TTpokaAei aMepyieg. QaT600, €dv éva euaicbnTo GTOPO TTAPOUCIATEl AAAEPYIKN avTIdPaCN, TTPETTEI VO QTTOXWPET atTd TN {Wvn augnuévou KivoUvou kal va oupBouleudei yiatpd m NMPOZOXH: pn TApnon fi aveTrapkng TAPNON Twv 0dNnyIWV XPAong, TTPocapuoyG/ETTIBEWPHOoEWY Kal
ouVTAPNONG/ATTOBrKEUTNG EVOEXETAI VA TTEPIOPITEI TNV ATTOTEAEOUATIKOTNTA TNG HOVWTIKAG TTpooTaciag. MPOEIAOMOIHZH : To nAekTPIKG HOVWTIKG KPAVOG BeV PTTOPET va XPNaIHOTToINBEN uévo Tou. MpETTEl va XPNOIJOTTOIEITal GAAOG HOVWTIKOG TIPOCTATEUTIKOG EOTTAIONGG avaAoya pE TOUG KIVOUvVoug
TToU oXeTiovTal Pe TNV epyaaia. O XpAaTnG TIPETTEN va eTTAANBEUTEl OTI Ta NAEKTPIKG OpIa TWV KPAVWV AVTIOTOIXOUV GTNV OVOUAGTIKN TAOT TTOU UTTAPXE! O0TO €pyaciokd TrepiBaAlov. MPOEIAOMOIHZH : Ymdpyel mBavog kivduvog atrwAeiag TTpooTaciag Adyw yripavong i akatdAAnAou kabapiopou,
KaBWG Kal TTEPIOPICHEVNG ATTOTEAEOHATIKOTNTAG HOVWONG TTOU TIPOKOAEITAI aTTd TIG GUVBNKEG XPAONG. Ta NAEKTPIKA HOVWTIKA KPAvn Oev TTPETTEI VO XPNOIHOTIOIOUVTAl OE TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOG JEPIKAG PEIWONG TWV HOVWTIKWY TOUg IDI0TATWY. EdvV TO NAEKTPIKG HOVWTIKG KPAVOG £XEl
UTTOOTEI KpoUOT, TTPETTEI VA AVTIKATAOTABE], KABWG 01 JOVWTIKEG TOU 1I816TNTEG Ba uTTOoTOUV {NUId. O TTEPIOBIKOG EAEYXOG CuvioTaTal OE pia AETTTOPEPH OTITIKK €€£TOON Kal, OTTOU Eival ATTAPAITNTO, O€ IO NAEKTPIKF) SOKIUM TToU BIE§AyETal OE TAKTA XPOVIKG dIaOTAUATA OUPPWVA PE TIG CUCTATEIG TOU
KATOOKEUOOTH KAl TOUG I0XUOVTEG £BVIKOUG KavOVIOPHOUG, EKTOG aTrd TIG katnyopieg 00 kai 0 6TTou atraiTeital pOvo OTTTIKA £66TAON. Ta NAEKTPIKG HOVWTIKG KPAvn Oev TIPETTEN va XPNOIPOTToIoUvVTal METE T 12 prveg atmd TNV OPXIKF TOUG XPAoN, EKTOG GV €XOUV UTTOBANBET O€ TAKTIKN eTTavVESETAON
oupewva Pe To onueio 6 B). O TTePIOdIKOG EAEYX0G Kal Ol DOKIPEG TTPETTEI va Die§dyovTal pévo atmd eKTTaIBEUPEVO Kal EEEIBIKEUHEVO TTPOOWTTIKG. O XProTnG i TO EPYAcTrPIO SOKIPWV TTPETTEI VA ETTIONUAIVOUV Ta NAEKTPIKE HOVWTIKE KPAVN HE TNV NUEPOMNVIa TNG TPEXOUCAG f TNG ETTOUEVNG OTTAITOUPEVNG
€mBewpnong kal dokIuAg. AuTA n ofpavon dev TTPETTEl va eTTNPEGEE! TIG DINAEKTPIKEG 1810TNTEG TOou TTpoidvTog. HR ZASTITNA KACIGA PROTIV UDARACA ZA RADOVE U INDUSTRIJI- DIAMOND VI WIND: GRADEVINSKA KACIGA S OTVORIMA ZA PROZRACNOST | OBLIKA BASEBALL
KAPE - SUSTAVOM PODESAVANJA SIRINE ROTOR DIAMOND VI PEAK: GRADEVINSKA KACIGA OBLIKA BASEBALL KAPE DIAMOND VI PEAK UP: GRADEVINSKA KACIGA OBLIKA BASEBALL KAPE +VEZICOM ISPOD BRADE - SUSTAV PODESAVANJE SIRINE ROTOR Upute za
upotrebu: Kaciga je izradena na takav nagin da se energija razvijena tijekom udarca apsorbira unitenjem ili djelominim unistenjem $koljke i remenja, ¢ak i ako takva o$teéenja nisu odmah vidljiva, preporuéuje se da zamijenite svaku kacigu koja je pretrpjela ja¢i udarac. Stiti osobu koja nosi od
predmeta koji padaju i posljedi¢nih ozljeda mozga i loma lobanje. Da bi se osigurala dovoljna zastita, ovu kacigu treba prilagoditi ili namjestiti veli¢ini korisnika. Takoder se skre¢e pozornost korisnika na opasnost koja moze postojati ako se izmijeni ili ukloni bilo koji originalni element zastitne
kacige osim ako je te izmjene ili uklanjanja preporucio proizvoda¢. Kacige se ni u kojem slu€aju ne bi trebale prilagodavati radi pri¢vr§¢ivanja dodatne opreme prema postupku koji nije preporucio proizvoda¢ kacige. s PROVJERE PRIJE UPORABE-PODESAVANJE : Ova kaciga moze se nositi
neovisno o smjeru postavljanja vizira, okrenuta prema naprijed (desni polozaj) ili prema nazad. (Morate dakle obrnuti smjer kop&anja remena kako bi sustav za podesavanje uvijek bio smjesten odostraga). s DODACI | ZAMJENSKI DIJELOVI: U vezi rezervnih dijelova koji su vam na raspolaganju
obratite nam se (rezervni i zamjenski dijelovi i sastavljanje). Pribor i/ili rezervni dijelovi (ov&ja kozZa, rezervni remeni, remen ispod brade, slusalice protiv buke itd...), kada su raspolozZivi, isporu¢uju se zajedno s uputama za montazu. Koristiti samo dodatnu opremu koju je isporuéila tvrtka DELTA
PLUS. m POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Treba se namijestiti prema veli€ini glave korisnike ne smije biti ni previ§e stisnuta ni previ§e opustena). Sustav za namjestanje ,ROTOR =’ (smjesten na straznjem dijelu kacige): stegnite ga tako §to ¢ete gumb okretati u smjeru kazaljki na satu
sve dok se glava podjednako i udobno ne smjesti u kacigu. Otpustite povlacenjem kotaci¢a prema natrag. Ograni¢enja kod koriStenja: ; NAKON UPORABE: ako se kaciga zaprlja ili kontaminira, posebno vanjska povrsina, treba je paZljivo ocistiti u skladu s donjim preporukama za ciS¢enje
(odrzavanje/Cuvanje). m VIJEK TRAJANJA: Na vijek trajanja proizvoda utjece vise faktora kao $to su hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunceva svjetlost ili pogre$na upotreba. Potrebno je obaviti dnevnu kontrolu kacige prije svake uporabe kako bi se ustvrdila eventualna o$tec¢enja (ogrebotine,
prorezi) na kacigi, na unutarnjim trakama ili dodacima. U slu¢aju oStec¢enja kacigu bacite. Ako nema nikakvih greSaka, odgovara uporabi za koju je predvidena. Ako niste sigurni, kacige se moraju unistiti. Datum proizvodnije je ugraviran u unutradnjost zastitne kacige protiv buke (godina u centru
kruga sa mjesecom na strelici). U normalnim uvjetima upotrebe ova zastitna kaciga trebala bi pruzati adekvatnu zastitu do 5 godina od trenutka prve upotrebe. Trajanje mehaniCke zastite iznosi 7 po¢evsi od datuma proizvodnje. Rok trajanja elektroizolacijskih kaciga iznosi pet godina, kako je
propisano normom EN50365:2023. Cuvanje/CiSéenje: Na kacigu nemojte nanositi boje, otapala, ljepila ili samoljepljive naljepnice, osim onih koje preporuéuje proizvoda¢. Ova zastitna kaciga protiv buke moze se Cistiti i dezinficirati krpicom umo¢enom u razrijedenu otopinu deterdenta. Ne
smiju se koristiti abrazivni ili korozivni kemijski preparati. Ako se kaciga tako ne moze odistiti mora se zamijeniti. Prije prve uporabe, morate razmotriti sliedece upute za pohranjivanje. Kada se viSe ne koristi ili tijekom njegovog transporta, proizvod treba ¢uvati na suhom i hladnom mjestu,

pakiranju i uvjeriti se da ne moze puknuti, udariti, pasti ili ostetiti se na neku drugi na¢in udarcem i da se ne ¢uva pod teskim predmetima. Ovaj artikl ne sadrzi tvari koje izazivaju alergije. Ali ako prilikom no$enja izazove reakciju, nakon napustanja zone rizika, obavezno skinite kacigu i posavjetujte
se sa svojim lije¢nikom. m POZOR: ne pridrzavanje ili neodgovarajuce pridrzavanje uputa za koristenje, prilagodbu/kontrolu i odrzavanje/€uvanje, moze smanijiti u€inkovitost izolacijske zastite. NAPOMENA : Elektroizolacijska kaciga ne smije se upotrebljavati samostalno i potrebno je upotrijebiti i
drugu zastitnu opremu ovisno o rizicima koji postoje na poslu. Korisnik mora provijeriti odgovaraju li elektricna ograni¢enja kaciga nazivnoj vrijednosti napona koja je prisutna u radnom okruzenju. NAPOMENA : Postoji potencijalni rizik od gubitka zastite zbog starosti opreme ili nepravilnog ¢iscenja,
kao i mogu¢nost ograni¢enja ucinkovitosti izolacije ovisno o uvjetima upotrebe. Elektroizolacijske kacige ne smiju se upotrebljavati u situacijama u kojima postoji visok rizik od djelomi¢nog smanjivanja njihovih izolacijskih svojstava. Ako elektroizolacijska kaciga pretrpi udarac, treba je zamijeniti jer
se time ugroZavaju njena izolacijska svojstva. Redovni pregled obuhvaca temeljit vizualni pregled i, ako je potrebno, elektri¢no ispitivanje koje se obavlja u redovnim intervalima i u skladu s preporukama proizvodaca te vaze¢im zakonskim propisima, osim za klase 00 i 0 za koje je potreban samo
vizualni pregled. Elektroizolacijske kacige ne smiju se upotrebljavati nakon 12 mjeseci racunavsi od njihove prve upotrebe, osim ako se podvrgnu novom rutinskom ispitivanju u skladu s tockom 6 b). Pregled i redovna testiranja smiju obavljati isklju¢ivo obuéene i kvalificirane osobe. Korisnik ili
laboratorij koji obavlja testiranje mora oznaciti elektroizolacijske kacige, odnosno navesti datum pregleda i datum aktualnog testiranja ili narednih koja su potrebna. Ova oznaka ne bi smjela utjecati na dielektricna svojstva proizvoda. UK 3AXWCHA KACKA OnA NPOMUCIOBOIro
BUKOPUCTAHHSA- DIAMOND VI WIND: KACKA 3AXUCHA BEHTUNBOBAHA Y ®OPMI BEMCBOJKWN - ROTOR DIAMOND VI PEAK: KACKA 3AXVUCHA Y ®OPMI BEMCBOJKN DIAMOND VI PEAK UP: KACKA 3AXVCHA Y ®OPMI BEMCBOSNKWN - 3ACTIBEKA ROTOR IHcTpykuii 3
BUKOPUCTaHHA: LLlonom 3pobneHuii Takum YMHOM, Lo eHeprist, sika BUAINSETLCA Nif Yac yaapy, NOrMMHAETLCS 1 CPULMHSE PYNHYBaHHS ab0 YacTKOBE NOLLKOAXKEHHS KO3WPKa Ta [KTyTa, HaBiTb SIKLLO Take MOLKOAKEHHS He Bifpa3y BUAHO, PEKOMEHYETLCS 3aMiHUTY By Ab-SIKUI LIONOM, SIKWIA 3a3HaB
cepiio3HKx yaapis. Kacka 3axuiiae KopucTyBaya Bif Nafarunx npeamerTis, WO MOXyYTb 3arnogisTv neperioMn Yepena Ta YepenHo-Mo3kosi TpaBmu. LLIo6 3abeaneunTty gocTarTHiii 3axucT, Lel LonoM noBuHeH 6yTn aganToBaHuin abo BiaperynsoBaHum nig po3mip BracHuka. TakoX 3BepTaemo ysary
KopucTyBadiB Ha HeGeaneky 3MiHu abo BUAaNeHHs Byab-SKUX OpUriHaNbHUX eNIEMEHTIB 3aXVWCHOTO LOMOMa, 3a BUHSITKOM MoaudikaLini abo BuaaneHb, pekoMeHA0BaHNX BUPOGHMKOM Lonoma. LLlonomu Hi B skomMy pasi He MOBWHHI NPUCTOCOBYBaTUCS ANS KPINMEHHS akcecyapiB y Crocib, skuit He
pekomeHaye BMpo6Huk wonomis. m OIMNAAN MEPEN EKCMNYATALUIE-PEMYITIOBAHHA:  Llto kacky MOXHa HOCUTW 3 KO3UPKOM HanpaBneHHUM Briepes (y 3Bu4anHoMy nonoxeHHi) abo Hasag (Bam Heo6XiAHO 3MIHUTU HAaNPSIMOK PO3TalLlyBaHHSA PEMEHIB, TakuM YMHOM, LWo6 cnctema perynioBaHHs
3aBxau 3Haxogunacs nosagy). m JOOATKOBE OBNAOHAHHSA TA SAMNACHI OETANI: 3a iHdopmaLieto CTOCOBHO 3anacHUX YacTUH Crif 3BepTaTUCs A0 HAc (3anacHi YacTuHu i cknagaHHs). [loaaTtkoBe obnagHaHHs i/abo 3anacHi geTani (Lkipa, 3anacHi pemHi, peMiHb Ans ninbopiaas, vaiikm
NPOTULLYMOBUX HaBYLUHWKIB i T.A..), Y pa3i HAsiBHOCTI, MOCTa4YaloTbCA Pa3oM 3 IHCTPYKLISIMM 3 MOHTaxy. BukopucToByBaTu nuiie akcecyapw, wo HaaaHi DELTA PLUS. s BCTAHOBNEHHA TA/ ABO HANALWITYBAHHA: Bona noeuHHa 6yTu BigperynsoBaHa BignoBiAHO po3Mipy rofioBu KOpUcTyBava
(He pyxe wWinbHa i He 3aHaATo BinNbHa nocagka). Cucrema perynioBaHHs « ROTOR = »(po3TtawoBaHa Ha 3afHiin pemiHLi lWnema wnema): 3aTarHiTb, NOBepTatyn pyyKy 3a roAUHHUKOBOIO CTPINKOLD, AOKW LLOSIOM He 6yae piBHOMIPHO Ta KOMOPTHO oAsrHeHuid Ha ronosy. BiakpyTiTe ROTOR,
NOTArHYBLUM Py4Ky Hasag. O6mexeHHA BukopucTaHHa: m MNICNA KOXXHOIMO BUKOPUCTAHHA: sakwlo kacka (3okpema Ti 30BHILLHA NOBEPXHS) 3abpyaHIOETLCS UM 3apaxaeThbCsi, BOHA NOBUHHA BYTU peTenbHO OYMLLeHa 3riAHO 3 IHCTPYKLISIMW TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, BUKNAAEHUMMU HUXYE
(o6cnyroByBaHHsi/36epiraHHs). m TEPMIH EKCNNYATALI:  TepmiH npuaaTHOCTI NpoAyKTy 3aexuTb Bif AEKINbKOX (hakTopiB, BKMOYAOUM XONOA, CreKy, XiMiUHi pe4YOBUHM, COHSYHE MPOMIHHA Ta HEHanexHe BUKopucTaHHs. HeobxiaHa LoaeHHa nepesipka nepen BUKOPUCTAHHSM 3 METO
BUSIBNEHHS ByAb-SIKUX O3HAK MOLLKO[XKEHHS (TPILLMHW, PO3PpMBM) Ha KacLli, peMHsIX Ta foaaTkoBoMy obnafgHaHHi. Crig 3amiHuTK Byab-sKy Kacky, sika 3a3Hana 3Ha4yHoro yaapy abo mae o3Hakw 3Hocy. Jlvwe y pasi BincyTHOCTI AedeKTiB,Tofi BOHa MOXeE BUKOPUCTOBYBATUCS 3a NpuU3HaveHHaM. Mpu
BUHWKHEHHI CyMHIBIB 3HULLiTb Kacky. [laTa BUrOTOBNEHHS BUrpaBiioBaHa BCEPeVHi KOXKHOT Kacku. 3a 3BMYaiiH1X YMOB eKcnnyaTauii e 3aX1CHUI LONOM Mae 3abe3neqyBaTi HanexHuin 3axXucT NpoTsrom 5 pokie Bif AaTh NEPLLOTo BUKOPUCTaHHS. paHUYHUIA TEpMiH eKkcninyaTauii Ans MexaHiyHoro
3axucTy — 7 POKiB Bif AaTh BUTOTOBMNEHHs. paHWuHMiA TepMiH ekcnnyaTaLii enekTpoi3onsuiiHux Wonomie — 5 pokis, sik BU3HayYeHo ctaHaaptom EN50365:2023. |HCTpyKUii 3i 36epiraHHa/ouuiieHHs: He 3acTtocoByiiTe dhapbu, po3unHHUKY, krnei abo caMmoHaKoetoBarbHi €TUKETKM, KpiM THX, Lo
peKoMeHAOBaHI iHCTPYKUiSMU BUPOBHMKA.  3axuCHy KacKky MOXHa O4MCTUTU | AesiHdikyBaTy 3a [AOMOMOIOI raHyipkv, 3MOYeHOI B MUIoYoMy 3acobi cnabkoi koHueHTpauii. He noTpibHo BukopuctoByBaTu abpasvBHi abo iaki xiMiuHi BUpobu. Y ToMmy pasi, Konu Kacky He MOXHa O4YUCTUTH,
BMKOPUCTOBYIOYM Liel cnocib, ii HeobxigHo 3amiHnTu. Nepen nepLuMM BUKOPUCTaHHSAM CHif AOTPUMYBATUCS HACTYMHUX iHCTPYKLl i3 36epiraHHs.  AKLO BiH Ginblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA abo nif Yac TpaHCNopTyBaHHS, BiH MOBUHEH 36epiraTncs B Cyxomy, MPOXONOAHOMY, 3axXvLLEHOMY Bif CBIiTNa,
Xxoroay, Ta B MicLi, Aie BiACYTHi XiMi4Hi pe4oBMHM abo rocTpi npeameTH, siki MOXyTb AedopMyBaTyH MOro BHacniAoK naaiHHs aropu. He cnip nigaasaTy kacky Tucky abo 36epiratn nobnuay 6yap-skoro Jxepena Tenno. [ianasoH Temnepatyp npw 36epiranHi.: 20+15° C.  36epiraite i TpaHcnopTyiiTe
B OpUriHanbHiii ynakoBLi, Ska 3axuLiaTMme Woro Bif po34aBneHHs, BAapiB, NafiHHS abo iHLWIMM NOLLKOXXEHHSM BiA yaapy, i He 3GepiraiiTe 1oro nig Baxkumu npeametamu. Lien npeameT He MICTUTL BiGOMUX PEYHOBUH, siki BUKNUKaIOTL aneprito. Bce-Taku, y ToMy pasi konu 4yTnvea nioavHa NposiBnsie
anepriyHy peakLito, BOHa NOBUHHA 3amnWLLIUTK 3arpo3nuBy 30HY, 3HSTU Kacky i 3BepHyTUCS Ao nikaps. m YBAIA: HeaoTpumaHHs abo HegocTaTHs yBara [0 iHCTPYKLUT BUKOPUCTaHHS, A0 HanawTyBaHb/Nepesipku (ornsay) i 06¢cnyroByBaHHs/36epiraHHs, MOXyTb 3MEHLIMTW eDEKTUBHICTb i30MH0I0UMNX
Bnactusocter. YBATA : EnekTpoi3onsuiiiHuil WONOM He MOXe BMKOPUCTOBYBATUCSI CaMOCTIHO; HEOBXiAHO 3acTOCOBYBATU iHLLI i30NoBarbHi 3acobu iHAMBIAYanbHOTO 3aXUCTY 3anexHO Bif BUPOGHWUMX puamkiB. KopucTyBay 3060B'S3aHUiA YNEBHUTUCS, WO €NEKTPUYHI napamMeTpy Lwonoma
BiANoBiAaloTb HOMIHaNbHIM Hanpy3i y po6oyomy cepepouLi. YBATA : IcHye NOTEHUIHUIA PU3UK BTPATU 3aXMCHUX BNAacTUBOCTEN Yepea CTapiHHS abo HenpaBuUmbHe OUULLEHHS, @ TakoX OBMEXeHHs eheKTUBHOCTI i3onsuii, 3ymoBneHe ymoBamm ekcnnyatauii. EnektpoisonsauiiiHi Wwonomu He cnig
BMKOPUCTOBYBATU Y CUTyaLisiX, A€ € PU3MK YaCTKOBOIO 3HMXKEHHS iXHiX i30MALINHNX BNacTUBOCTEN. FKLO eneKTPOi3onsALifHWIA WOoMoM 3a3HaB yaapy, oro noTpibHO 3aMiHUTK, OCKinbkK i3onsAuUiiHi BnacTueocTi 6yno nopyeHo. lepiognyHuii orns BKMOYae peTenbHy BidyanbHy NepeBipky i (3a
noTpe6u) enekTpuyHi BUNpobyBaHHSA 3 perynspHUMK iHTepBanaMu BiAnoBiAHO A0 peKoMeHAaLn BUPOBHMKA 1 YUHHUX HauioHanbHuX HopM; Anst knacis 00 i 0 BuMaraeTbcst nvile BidyanbHuii ornsa. Micnsa 12 micsuiB 3 MOMEHTY BBEAEHHS B eKCrinyaTaLito eneKTpoi3onsLuiiiHi LonoMu chig BUny4uTu
3 KOPUCTYBaHHSI, SIKLLO BOHW HE MPOMLLINK YeproBe BUNPobyBaHHS BiAMOBIAHO A0 NyHKTY 6 b). Ornag i nepiognyHi BUNpobyBaHHst MaloTb BUKOHYBaTW NMULLE BiANOBIAHUM YMHOM HaBYeHi Ta kBanidikoBaHi ocobu. Kopuctysay abo BunpobysanbHa nabopaTopist NOBUHHI MapKyBaTh eneKTpoi3onsLiiHi
LLIOSIOMM aTO0 NPOBEAEHOro OMsiAy/BUNPoGyBaHHst abo AATOK HACTYMHOro 0608’A3KOBOTO OrNSAY/BUNPO6YBaHHS. Take MapKyBaHHs He Mae BNAMBATW Ha AieNeKkTpudHi BnactusocTi Bupoby. RU 3ALMTHbBIN WNEM _ANA NPOMbILLNEHHOIO UCNONb30BAHUA- DIAMOND VI WIND:
KACKA 3AWNTHAA BEHTUNMPYEMAA B ®OPME BEVNCBOJIKM - BACTEXXKA ROTOR DIAMOND VI PEAK: KACKA 3ALMTHAA B ®OPME EEVNCEOJK/ DIAMOND VI PEAK UP: KACKA 3ALLNTHAA B ®OPME BEVICBONKMN - BACTEXXKA ROTOR UHCTpyKumu no npumeHenuto: Kacka
CKOHCTPyWpOBaHa Takum o6pa3om, Y4TO SHeprus oT yAapa MorroLaeTcs 3a CHET YaCTUYHOTO paspyLUeHUs Unn NoBpexaeHns koprnyca n pemHeit. Jllobyto Kacky, NOABEPTLLYKOCS CUITbHOMY yAapy, PeKOMeHAyeTCsl 3aMeHUTb, laxke ecnn Takoe nospexaeHne byaet obHapyxeHo He cpasy. Kacka
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3alwmLLaeT nonb3oBaTtens oT NafaloLWmx NpeamMeToB, KOTOpbIe MOTyT MPUYMHUTL Nepenombl Yepena 1 YepenHo-Mo3rosble TpaBMbl. [Ans obecneyeHns onTUManbHON 3almUThl AaHHYI0 Kacky HeobxoaMMOo MoJorHaTh UK OTperynupoBaTh Moj pasMep ronosbl Nonb3oBatens. Takke obpallaem
BHMMaHWe nonb3oBaTesiei Ha ONacHOCTb, CBA3aHHYI0 C MOAUMUKaLIMEN NN AEMOHTAXOM KakUX-NMB0 OpUrMHanbHbIX KOMMOHEHTOB 3aLLMTHOWN Kacku, KpoMe MoaudUKaLmMii N AeMOHTaxa, PEKOMEHA0BaHHbIX NPou3BoAMTENeM Kacku. Kacky kaTeropuyecku 3anpeLlaeTcs NOAroHsATL NoA YCTaHOBKY
akceccyapoB MeToAamu, He pekoMeHA0BaHHbIMY npou3soanTenem kacku.. m [MPOBEPKA MEPE NCIMOJIbSOBAHNEM-YCTAHOBKA :  [laHHbIl LINeM MOXHO HOCWUTb Kak KO3bIpbkOM BRepEén (B MONOXeHWU cnpasa), Tak 1 Hasag. (B atom cnyyae Heo6xoaMMo N3MEHUTL HanpaBneHve NoaBECHON
cuCTeMbl Kacku Tak, 4Tobbl perynnpoBoYHas cuctema Bceraa Haxogunace caagun). m AKCECCYAPbI U 3AMNACHbBIE YACTWU: 3a uHdopmauveit no 3anacHblM YacTsM criedyeT obpaluatbes K Ham (3anacHble YyacTu u cbopka). Mmvetowmecs B HannymMm NnpuHaanexHocTn n/unu 3anacHele Aetanu
(6apaHbs kOxa, 3anacHasi NpuBa3b, NOAGOPOAOYHBIV PEMEHb, MPOTMBOLLYMHANA Yalia, ¥ T. N.) JOCTaBMsOTCA BMECTe C COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKUMEN NO MOHTaXy. [lonyckaeTcsi MCnonb3oBaHWe TOMbKO akceccyapoB, KoTopble noctaenseT komnaHusa DELTA PLUS. = YCTAHOBKA WWN
PErYNIMPOBKA:  Llnem Heobxoanmo oTperynnpoBaThb Noj pa3mep rosioBbl Nofib3oBaTens (He CULWIKOM TECHO, U He CrNWKOM cBoBoaHo). Cuctema perynuposku «ROTOR —»» (HaxoawuTcs Ha kacke c3afu): 3aTArMBaTh, Bpallas KHOMKY MO YacoBOW CTperike, Noka rofioBa He pacnonoxuTcs
paBHOMEpPHO 1 y06HO BHYTpYM Kacku. OcnabuTb, OTTEeHYB konécuko Hasaa. OrpaHuyenmns B npumeHenuu: m MOCIE NCMOJIb3OBAHUA: ecnu Ha wneme NpucyTCTBYET rpsidb UM NOBEPXHOCTb €ro 3arpsisHeHa, 0COBEHHO BHELLHSIA MOBEPXHOCTb, €ro crieayeT OCTOPOXHO MOYUCTUTL COrMacHo
peKoMeHJaLmMaM Mo OYUCTKE, NepedncrieHHbIM Himke (obcnyxmuBaHne/xpaHeHne). m CPOK CITYXBbl: Ha npopomkutensHOCTb cpoka cnyx6Obl U3Aenust BIUSIIOT MHOTOUUCTIEHHbIe (hakTopbl, Takue Kak Xoriof, Kapa, XMMUYecK/e BeLLecTBa, COSIHEYHbI CBET UN HEKOPPEKTHOE UCMOMb3oBaHue.
Mepep kaxabIM UCNOMNb30BaHWEM AOMKEH NPOM3BOANTLCA OCMOTP Ha NPU3HAKN W3HOCA, TPELLMHbI U NPOKOSbI Ha Kacke, CTPaxXOBOYHO NPUBSA3M 1 akcceccyapax. J1o6oii WneM KOTopbIi Bbin NoABEPXeH 3HAUYUTENBHOMY LLOKY UK NPeACTaBSIOLLMIA NPU3HAKM N3HALUMBAHUS HEOGXOANMO 3aMEHNTh.
Ecnu oH 6e3 HencnpaBHOCTel, B JAHHOM Cry4ae COOTBETCTBYET NPeyCMOTPEHHOMY TUMY UCMOMNb30BaHWS. [py BO3HUKHOBEHWUM COMHEHWIA YHUUTOXbTE kacky. [laTa NpoM3BOACTBa ykasaHa BHYTPY kaaoro wnema. [pu HopManbHbIX YCMOBUSIX SKCMyaTaLmun STOT 3aLUMUTHbINA LWEeM JOIDKEH
obecneunBaTtb Haanexallylo 3aluTy B Te4eHne 5 net nocne nepeoro ncnonb3oBaHnsa. Cpok ycTapeBaHUs CpeCTB MeXaHM4YeCKoW 3aLlmnTbl COCTaBNSAET 7 NeT ¢ AaThl N3rotoneHns. Cpok ycTapeBaHWs 3N1eKTPOM3oNMpYIOLLVX LWEMOB COCTaBNAET NATb NeT, Kak ykasaHo B ctaHaapTe EN50365:2023.
XpaHeHuto/YucTke: 3anpellaeTcs HaHOCUTb KPacky, PaCTBOPUTENW, KIIEU UIM CaMOKITEIOLLMECS 3TUKETKM, KPOME TeX, KOTOpble PEKOMEHZYeT NMpPOM3BOAUTENb.  3aALLUMTHBIMLLIIEM MOXHO OYUCTUTBL U Ae3UH(ULMPOBATL C MOMOLLLIO BETOLLM CMOYEHHON B MOIOLLIEE CPEACTBO Craboii KOHLEHTpaLmMm.
He Hapo vcrnonb3oBaTth abpasnBHble WU €AKME XMMUYecKUe usgenus. B Tom cryyae Kora LUnem Hemb3si O4MCTUTL UCTONb3Yst AaHHbI CMocob, ero Heo6xoaAMMO 3amMeHuTb. [leper NepBbIM UCMONb30BaHUEM CrieAyeT cobnioaaTh credyloLne UHCTPYKLWK Mo XpaHeHnto. Ecnu nsgenve He
UCMONb3yeTCsl UMW MOAMNEXUT TPaHCMOPTUPOBKE, ero HEOOXOAMMO MOMECTUTL B CyXO€e NMpOoXNiafHOe MEeCTO, BHe AOCTYNa CONTHEYHOrO CBeTa, MOpo3a, YTobbl Ha Hero He MOIMU NonaaaTth XUMUYECKVE BeLLecTBa Unu Nafatk OCTpble NMpeAMeThl, KOTopble ero MoryT AedopmupoBaTb. He cnepyeT
noAsepraTh LWUMeM JaBeHNI0 U XpaHUTb B6NN3M Nio6Goro UCTOYHKKa Tenna. [lManasoH TemnepaTyp xpaHeHusi: 20£15° C. XpaHWTb 1 TPAHCMOPTUPOBATbL M3[ieNIne B OPUrMHaNbHOW ynakoBKe NponsBoauTens. Y6eauTbCst B TOM, UTO OHO HE MOXeT NMOABEPTHYTLCA JaBIIEHMUI0, CTONKHOBEHWIO,
naaeHwto, unn kakoro-nnbo poaa yaapy. He xpaHuTb nop TskenbiMu npeaMetamun. [laHHOe M3fenivie Lnem He COAEPXWT BELLeCTB U3BECTHbIX Kak crnocobHble Bbi3biBaTb anneprun. Bce-Taku, B TOM criyyae korga YyBCTBUTENbHbIA YENOBEK NPOSIBASET annepruyeckyio peakumio, OH AOIMKeH
NOKVHYTb YrpoXatoLLyt 30HY, CHATb Wnem u obpaTtutbes k Bpady. m BHUMAHWE: HecobnioaeHne unu HeQOCTaTOYHOE BHUMaHUE K MHCTPYKUMM UCMONb30BaHUs!, K HacTpovikam/mpoBepke (OCMOTPY) U 0BCNYXWBAHUIO/XPAHEHWIO, MOTYT YMEHbLUUTL 3(PHEKTUBHOCT U3ONMPYHOLLIMX CBOWCTB.
BHUMAHWE : 3nekTpou3onupyoLnii LWNEM He MOXeT UCMOJIb30BaTbCA OTAENbHO, HeobXoaMMO UCMoNb3oBaTh APYroe U3oNMpylollee 3alUTHOE CHapshkeHUe B 3aBUCUMOCTU OT PUCKOB, CBSI3aHHbIX C paboToi. Monb3oBaTenb [OMmKeH y6eamuThes, YTO 3NeKTpUYeckue OrpaHnyeHNst LWNemMoB
COOTBETCTBYIOT HOMUHANbHOMY HanpsikeHuto B paboyeli cpege. BHUMAHUE : CyuiecTByeT noTeHUManbHbI PUCK NOTEPU 3aLUMTHBIX CBOWCTB B pe3ynbTaTe CTapeHust UMW HeHaanexallen OYUCTKM, a Takke orpaHndeHHasi aheKTUBHOCTb U30MSALMU B pe3ynbTaTe aKCMnyaTaLMoHHbIX YCIOBUIA.
OnekTpon3onupyioLLme LWremMbl He AOMKHBI UCTONb30BATLCS B CUTYaLUsIX, KOTAa CYLLECTBYET PUCK YAaCTUYHOTO CHDKEHUS UX U3OMSILMOHHBIX CBOMCTB. [ECnM anekTpousonupyioLwmi Linem noaBepres yaapy, ero Heo6xoAMMo 3aMeHUTb, Tak kak ero M3onupyloLe cBorcTea GyayT NoBpexaeHb!.
Mepuopunyeckasi NpoBepka COCTOUT U3 TLUATENbHOMO BU3YarbHOTrO OCMOTPA U, MPU HEOGXOAUMOCTH, 3MEKTPUYECKOTO UCMbITaHUs, MPOBOAMMOTO Yepe3 peryrsipHbie MPOMEXyTKA BPEMEHU B COOTBETCTBUM C PEKOMeHAaLMAMM MPOU3BOANTENS U ASUCTBYIOLMMI HaLMOHaNbHLIMU NpaBunamm, 3a
uckrioyeHnem knaccos 00 u 0, Ans KOTOPbIX TPeByeTcst TOMNbKO BU3yarbHbIi OCMOTP. ONEKTPOU3ONMPYIOLLME LNEMbI HE JOIDKHbI UCMOMNb30BATLCS MO UCTEYEHUN 12 MecsiLeB C MOMEHTa BBOAA B 3KCMITyaTaLio, 3a UCKITIOYEHNEM CIlyyaeB, KOrAa OHM Gbinv NoABEPrHYTbl MOBTOPHOMY MiaHOBOMY
UCMbITaHWIO B COOTBETCTBUM C NYHKTOM 6 b). Mepuoanyeckue NpoBepKM 1 UCMbITAHUSA JOSHKHBI POBOANTLCS UCKITIOUNTENBHO 06Yy4eHHBIMU U KBanUULMPOBaHHbIMM UUamu. MMonb3oBaTtenb Unu UcnbiTaTenbHas nabopaTopus AOMKHbI MapKUPOBaThb 3NEKTPON3ONMPYIOLLME LUNEMbI C YKa3aHWeM AaTbl
TekyLLel unu cnegylollen TpeGyemoii NPOBEpKMA 1 UCTIbITaHUS. OTa MapKMpOBKa He AOMKHA BMUATL Ha AnaneKTpuueckue ceoiicTea uanenmsi. TR ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI- DIAMOND VI WIND: "BEYZBOL KEPI" SEKLINDE HAVALANDIRMALI BARET - ROTOR AYARLAMALI
DIAMOND VI PEAK: "BEYZBOL KEPI" SEKLINDE BARET DIAMOND VI PEAK UP: ABS BARET "BEYZBOL KEPI" SEKLINDE + CENE BAGLANTISI - ROTOR AYARLAMA Kullanim sartlari: Bu baret, bir sok sonrasi ortaya gikan enerjinin kepin ve kayis takiminin kismi tahribati veya hasari ile
emilmesi amaciyla yapiimistir. Bu hasar aninda fark edilmese bile giigli bir soka maruz kalan herhangi bir baretin degistiriimesi tavsiye edilir. Kullaniciyi diisen nesnelerden ve bunun sonucunda olusacak beyin yaralanmasi ile kafa tasi kirigina karsi korur. Yeterli koruma icin bu baretin kullanicinin
kafasina oturmasi veya boyutunun ayarlanmasi gerekmektedir. Baret Ureticisi tarafindan 6nerilen modifikasyonlar ve ¢ikarmalar haricinde baretin orijinal parcalarindan birini degistirme ve gikarma ile olusacak tehlikelere karsi kullanicinin dikkatini gekmek isteriz. Higbir durumda baret lreticisi
tarafindan 6nerilmeyen bir prosediire gére aksesuar takilmamalidir. = KONTROLLER KULLANIMDAN ONCE-AYARLAMA LAR: Bu kask vizor kismi ileri (diiz pozisyonda) veya geriye bakacak sekilde giyilmelidir (Ardindan ayarlama sistemi daima arkada kalacak sekilde emniyet kemerini ters
yone gevirmelisiniz). m AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Yedek parga temin etmek icin bizimle baglantiya gegin (Yedek pargalar & montaj). Uygun oldugu durumda aksesuarlar ve yedek pargalar (ter bandi, emniyet kemeri pargalari, gene kayisl, isitme koruyucu vb.) kurulum talimatlariyla
birlikte verilir. Sadece DELTA PLUS tarafindan saglanan aksesuarlari kullaniniz. m KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Baret kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmalidir (ne gok siki ne de gok gevsek). "ROTOR = " ayar sistemi (kaskin arkasinda bulunur): bag kaskin i¢inde rahat bir
pozisyona gelinceye kadar, diigmeyi saat yoniinde dondurerek sikin. Kolu geriye dogru gekerek gevsetin. Kullanim sinirlan: m KULLANIM SONRASI: kask dis ylzeyi kismen kirlenirse, asagidaki 6neriler dahilinde dikkatli bir sekilde temizlenmelidir (bakim/depolama). m OMUR: Urliniin faydali
omri soguk hava, 1si, kimyasallar, glines 15131 gibi pek ¢ok faktorden etkilenir. Gunlik olarak ve her kullanimdan once kask, kayis ve kirilabilir aksesuarlar herhangi bir catlak, defo isaretine karsi kontrol edilmelidir.  Giigli bir soka maruz kalan ya da yipranma isaretleri tagiyan bir kask
degistirilmelidir. Herhangi bir kusur yoksa, kullanim icin uygundur. Tereddiit halinde baretler bertaraf edilmelidir. Uretim tarihi kaskin i¢ tarafinda bulunabilir. Normal kullanim kosullarinda, bu koruyucu baret ilk kullanimindan itibaren 5 yil boyunca yeterli koruma saglamalidir. Mekanik koruma
igin kullanim émrd, Uretim tarihinden itibaren 7 yildir. Elektriksel yalitimli baretlerin kullanim dmrii, EN50365:2023 standardina gére 5 yildir. Saklamal/Temizleme kosullan: Ureticinin talimatlar haricinde higbir sekilde boya, solvent, yapistirici veya kendinden yapiskanl etiket uygulamayin. Bu
koruyucu kask dislik konsantrasyonlu bir temizleme sivisina batiriimis bir bezle silinebilir ve dezenfekte edilebilir. Asindirici ve paslandirici kimyasal driinler kullanmayin. Kask bu yéntemle temizlenemiyorsa, degistirilmelidir. llk kullanim 6ncesi asagidaki saklama talimatlarina uyulmalidir.  Uriin
kullanilimadiginda veya tagima sirasinda iken, 1sik ve don olmayan kuru ve serin bir yerde saklanmali, herhangi bir kimyasal (irin veya keskin nesnenin zarar vermemesine dikkat edilmelidir. ~ Sikistinlmamali ve bir i1s1 kaynagi yakininda depolanmamalidir. Saklama kosullarindaki sicaklik araligi:
20x+15° C. Urlni orijinal ambalaji iginde saklayip tasiyin ve bu Griiniin darbe sonucu ezilmediginden, carpmadigindan, diismediginden veya bagka bir bigcimde hasar gérmediginden ve agir nesneler altinda saklanmadigindan emin olun. Bu madde alerjiye yol agmaya elverigli oldugu bilinen higbir
madde icermez. Bununla birlikte bir alerjik reaksiyon yasanirsa, kisi tehlikeli bolgeyi terk etmeli, kaski ¢ikarmali ve tibbi destek almalidir. m DIKKAT: Hatali Ayarlama/muayene islemleri ve bakim/depolama kullanim talimatlarindaki eksik ya da hatalar, yalitim korumasinin verimliligini etkileyebilir.
UYARI : Elektriksel yalitimli baret tek basina kullanilamaz; isteki risklere bagh olarak baska yalitkan koruyucu ekipmanlarin da kullaniimasi gerekir. Kullanici, baretin elektriksel sinirlarinin ¢alisma ortamindaki nominal gerilimle uyumlu oldugunu dogrulamalidir. UYARI : Yaslanma veya uygunsuz
temizlik nedeniyle korumanin kaybi ve kullanim kosullarina bagh olarak yalitimin etkinliginin azalmasi gibi potansiyel riskler vardir. Elektriksel yalitimli baretler, yalitim 6zelliklerini kismen azaltabilecek risklerin bulundugu durumlarda kullanilmamalidir. Elektriksel yalitiml baret darbe almigsa, yalitim
ozellikleri zarar gorecegi igin degistirilmelidir. Periyodik denetim, detayli bir gérsel incelemeyi ve gerekiyorsa, retici 6nerileri ve ulusal dizenlemelere uygun olarak belirli araliklarla yapilan elektriksel testi kapsar. Ancak 00 ve 0 siniflarinda yalnizca gorsel inceleme yeterlidir. Elektriksel yalitimh
baretler, hizmete alindiktan sonra 12 ay gegtikten sonra, 6 b maddesine gore yeniden rutin teste tabi tutulmadikga kullanilmamalidir. Periyodik denetim ve testler yalnizca egitimli ve yetkin kisiler tarafindan yapiimalidir. Kullanici veya test laboratuvari, elektriksel yalitimli baretleri mevcut veya bir
sonraki gerekli denetim ve test tarihiyle isaretlemelidir. Bu isaretieme, Uriiniin dielektrik &zelliklerini etkilememelidir. ZH TM{RIFSLE- 102019: “HEERNE"TRE <42 20H-ROTOREHA AU HEETS 1.02.018: HERIAA T #h% 421F 1.02.029: ABSHEERIF L T % 2R + 507 - ROTORETI L A
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UDARCEM ZA DELA V INDUSTRIJI- DIAMOND VI WIND: ZASCITNA CELADA Z ODPRTINAMI ZA ZRACENJE V OBLIKI KAPE ZA BASEBALL - SISTEM NASTAVITVE VELIKOSTI ROTOR DIAMOND VI PEAK: ZASCITNA CELADA V OBLIKI KAPE ZA BASEBALL DIAMOND VI PEAK UP:
ZASCITNA CELADA V OBLIKI KAPE ZA BASEBALL - SISTEM NASTAVITVE VELIKOSTI ROTOR Navodila za uporabo: Celada je narejena tako, da se energija, ki se sprosti po udarcu, absorbira z delnim uni¢enjem ali poSkodbo lupine in jermena, tudi ¢e takSne $kode ne opazimo takoj,
priporoéamo, da zamenjate vse Celade, ki so utrpele mo¢an Sok. Uporabnika &¢iti pred padajodimi predmeti, ki bi lahko povzrocili zlom lobanje in poslediéno mozganske poskodbe. Za ustrezno za$¢ito mora ta Celada ustrezati velikosti glave uporabnika. Uporabnike moramo opozoriti tudi na
morebitno nevarnost spreminjanja ali odstranjevanja kateregakoli od originalnih delov za&gitne elade, ki se razlikuje od nagina modifikacije in odstranitve, ki ga priporo¢a proizvajalec delade. Celade nikakor ne bi smeli prilagajati ali nanjo montirati dodatkov po postopku, ki ga proizvajalec ¢elad
ne priporo¢a. m PREVERJANJE PRED UPORABO-UPORABA: Ta ¢elada se lahko nosi ne glede na smer namestitve vizirja, ki je lahko obrnjen naprej (desni polozaj) ali nazaj. (Morate spremeniti smer zapenjanja pasu, da bo nastavitveni sistem vedno namescen na zadniji strani). s DODATKI
IN NADOMESTNI DELI: Glede rezervnih delov se lahko obrnete na na$ naslov (rezervni in nadomestni deli in sestavljanje). Dodatki in / ali nadomestnih deli (pas iz koze, nadomestni pas, trak za brado, ¢elada. itd ...), ¢e je mogoce, se dobavljajo z navodili za namestitev. Uporabljajte samo tisti
dodatni pribor, ki vam ga priporoca proizvajalec DELTA PLUS. m NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Celado morate prilagoditi obsegu glave uporabnika (ne sme biti prevec ali premalo tesna). Sistem za prilagajanje »ROTOR ->« (na traku za zadnji strani ¢elade): zategnite ga tako, da zavrtite gumb
v smeri urinega kazalca, dokler glava ni enakomerno in udobno namescena v ¢elado. Popustite ROTOR tako, da potisnete gumb nazaj. Omejitev pri uporabi: ; PO UPORABI: ¢e se ¢elada umaze ali kontaminira, $e posebej to velja za njeno zunanjost, jo je potrebno previdno ogistiti v skladu s
spodnjimi priporodili ¢iSCenja (vzdrzevanje/shranjevanje). m ROK TRAJANJA MASKE: Na Zivljenjsko dobo izdelka vpliva ve¢ dejavnikov, med katerimi so mraz, vro¢ina, kemikalije, son¢na svetloba in napa¢na uporaba. Pred vsako uporabo je treba ¢elado obvezno pregledati, da bi lahko
pravocasno odkrili eventualne poskodbe ( luknje, praske) na ¢eladi, jermencku in dodatkih. Ce je ¢elada poSkodovana, jo zavrzite. Ce na njej ni nikakrdnih napak, je primerna za predvideno uporabo. V primeru dvoma, mora biti éelada uni¢ena. Datum proizvodnje je graviran na notranji strani
zaS¢itne ¢elade proti hrupu (leto na sredini kroga z mesecem na pusc¢ici). V normalnih pogojih uporabe mora ta zad¢itna ¢elada zagotavljati ustrezno zascito 5 let po prvi uporabi. Rok uporabnosti za mehansko za$¢ito je 7 let od datuma proizvodnje. Rok uporabnosti elektri¢no izoliranih Celad je

pet let, kot je doloceno v standardu EN50365:2023. Hrambo/Cis: Ne nanasajte barve, topil, lepila ali samolepilnih nalepk, razen ¢e je to v skladu z navodili proizvajalca. Zas¢itno ¢elado proti hrupu lahko Cistimo in dezinficiramo s krpico, namoceno v razredéeni raztopini detergenta. Ne
smemo uporabljati abrazijskihal in korozijskih kemi¢nih preparatov. Ce ¢elade ne moremo ocistiti, jo moramo zamenjati. Pred prvo uporabo je treba upostevati spodaj navedena navodila za shranjevanje. Kadar izdelka ne uporabljate ali kadar ga prevazate, ga shranjujte v suhem in hladnem

prostoru, zascitenem pred svetlobo in zmrzaljo, kjer ni moznosti, da bi nanj padla kak$na kemikalija ali oster predmet, ki bi ga lahko poskodoval. Celade ne stiskajte ali shranjujte v bliZini virov toplote. Razpon temperature za skladid¢enje: 20+15° C.. Opremo shranjuite in prevaZaite v originalni
embalazi ter poskrbite, da se ob trku ne bo mogla zdrobiti, udariti, pasti ali kako druga¢e poSkodovati in da med shranjevanjem nad njo ne bodo tezki predmeti. Ta izdelek ne vsebuje snovi, ki bi povzro¢ale alergije. Ce se med noSenjem ¢elade pojavi reakcija, vsekakor snemite ¢elado po zapustitvi
nevarnega obmocja, o reakciji pa se posvetujte z zdravnikom. = POZOR: neupostevanje ali pomanjkljivo upostevanje navodil za uporabo, prilagoditve/pregleda in vzdrzevanja/shranjevanja lahko zmanj$a ucinkovitost zas¢ite. OPOMBA : Elektri¢no izolirane ¢elade se ne smejo uporabljati same,
ampak je treba uporabljati tudi drugo izolirano za$¢itno opremo, odvisno od tveganj, povezanih z delom. Uporabnik mora preveriti, ali elektricne omejitve ¢elad ustrezajo nazivni napetosti v delovnem okolju. OPOMBA : Obstaja potencialno tveganje izgube zas¢ite zaradi staranja ali neustreznega
¢iscenja, pa tudi omejena ucinkovitost izolacije zaradi pogojev uporabe. Elekiriéno izolarnih ¢elad se ne sme uporabljati v situacijah, v katerih obstaja tveganje, da se njihove izolacijske lastnosti delno zmanj$ajo. Ce je elektriéno izolirana ¢elada utrpela udarec, jo je treba zamenjati, saj so njene
izolacijske lastnosti poSkodovane. Redni pregled obsega temeljit vizualni pregled in, kadar je to potrebno, elektri¢ni preizkus, ki se izvaja v rednih ¢asovnih presledkih v skladu s priporoéili proizvajalca in veljavnimi nacionalnimi predpisi, razen za razrede 00 in 0, kjer je zahtevan samo vizualni
pregled. Elektri¢no izolirnih ¢elad ni dovoljeno uporabljati po preteku 12 mesecev od zacetka uporabe, razen &e so bile ponovno preizkusene z rutinskim preskusom v skladu s to¢ko 6 b). Redne preglede in preskuse smejo izvajati samo usposobljene in kvalificirane osebe. Uporabnik ali preskusni
laboratorij mora elektriéno izolire &elade oznaditi z datumom opravljenega pregleda in preskusa oziroma z datumom naslednjega zahtevanega pregleda. Ta oznaka ne sme vplivati na dielektriéne lastnosti izdelka. ET ULDNOUETELE VASTAVAD KAITSEKIIVRID- DIAMOND VI WIND:
PESAPALLIKIIVRI KUJULINE OHUTUSEGA EHITUSKIIVER - ROTOR KINNITUS DIAMOND VI PEAK: PESAPALLIKIIVRI KUJULINE EHITUSKIIVER DIAMOND VI PEAK UP: PESAPALLIKIIVRI KUJULINE EHITUSKIIVER - SERRAGE ROTOR Kasutusjuhised: Kiiver on tehtud selliselt, et
kiiver absorbeerib 160gist vallanduva energia kiivrikesta v6i rihmade purunemise vdi osalise kahjustumise kaudu. Isegi kui selline kahjustumine ei ole kohe ilmne, on soovitatav kdik tugeva 166gi saanud kiivrid vélja vahetada. Kui see on kinnitatud ankurpunkti killge kasutaja kohal, véimaldab
kukkumisseade vaikeseid vertikaalseid liigutusi. Piisava kaitse kindlustamiseks tuleb see kiiver kohandada vdi reguleerida kandja pea suurusele parajaks. Kasutajate tdhelepanu juhitakse ka ohule, mida tekitab kaitsekiivri mis tahes originaalelemendi muutmine v6i eemaldamine, vélja arvatud
need muudatused vdi eemaldamised, mida kiivri tootja soovitab. Kiivreid ei tohi mingil juhul kohandada nende kiilge tarvikute kinnitamiseks sellisel meetodil, mida kiivri tootja ei ole soovitanud. = KONTROLLID ENNE KASUTAMIST-REGULEERIMINE: Kiivrit saab kasutada niihasti visiiriga ees
(otseasendis) kui taga. (Sel juhul tuleb kinnitused teisele poole pdérata, kuna seadistamisdetailid peavad igal juhul jadma kukla taha). = LISAVARUSTUS JA VARUOSAD: Va&imalik, et saadaval on vahetusdetailid — lisainfo saamiseks votke meiega lihendust (vahetusdetailid ja kokkupanek).
Tarvikud ja/v6i varuosad (loomanahk, varuturvarakmed, 16uarihm, miiravastased kaitseklapid jne ...), kui need on saadavad, tarnitakse koos kokkupanemisjuhendiga. Kasutada ainult DELTA PLUS tarnitud tarvikuid.. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: Kiiver tuleb reguleerida kasutaja
pea suuruse jargi parajaks (mitte liiga pingul ega liiga I6dvalt). Reguleerimissiisteem ,ROTOR -, (asub kiivri taga): kdvemini kinni saab reguleerida, keerates nuppu péaripdeva kuni kiiver on iihtlaselt ja mugavalt peas. Keerata lahti, keerates tahtratast tahapoole. Kasutuspiiranqud: m PEALE
KASUTAMIST: juhul kui kiiver on maardunud voi saastatud, eriti selle valispind, tuleks see vastavalt allpool toodud puhastussoovitustele hoolikalt puhastada (hooldus/séilitamine). = KASUTUSIGA: Toote kasutusea kestus séltub mitmesugustest teguritest, nagu kulm, kuumus, kemikaalid,
paikesevalgus voi valesti kasutamine. Iga paev ja enne iga kasutamist tuleb sooritada kontroll kahjustuste (praod, defektid) avastamiseks, mis muudavad kiivri, selle rihmad ja tarvikud hapraks. K&ik kiivrid, mis on saanud tugevama 166gi v&i iimutavad kulumise marke, tuleb valja vahetada. Kui
uhtegi viga ei iimne, sobib kiiver endiselt ettenéhtud otstarbel kasutamiseks. Kahtluse korral tuleb kiivrid havitada. Iga kiivri sisemusse on mérgitud kiivri valmistamiskuupdev. Normaalsetes kasutustingimustes pakub see kaitsekiiver ndutavat kaitset 5 aastat alates selle esmakordsest kasutamisest.
Mehaanilise kaitse aegumistédhtaeg on 7 aastat alates tootmise kuupéevast. Elektriisolatsiooniga kiivrite aegumistédhtaeg on 5 aastat, nagu seda maaratleb standard EN50365:2023. Ladustamine/Puhastus: Mitte peale kanda varvi, lahusteid, liimi voi kleebiseid, peale nende, mida on tootja oma
juhistes soovitanud. Kaitsekiivrit vib puhastada ning desinfitseerida lapi ning nérga kontsentratsiooniga puhastusvahendi abil. Kasutada ei tohi abrasiivseid ega korrosiivseid keemiatooteid. Kui kiivrit ei ole véimalik sellisel viisil puhtaks saada, tuleb see valja vahetada. Enne esmakordset
kasutamist tuleb jargida allpool nimetatud sailitamisjuhiseid. Kui toodet enam ei kasutata vi transportimise ajal, tuleb toodet hoida kuivas jahedas kohas kaitstult valguse ja kiilmumise eest ning kohas, mis tagab, et toode ei deformeeruks sellele peale kukkuvate kemikaalide vi teravate esemete
toimel. Kiivrit ei tohiks kokku suruda ega séilitada mistahes soojusallika laheduses. Séilitamistemperatuuri vahemik: 20£15° C. Hoida ja transportida originaalpakendis ja veenduda, et toodet ei purustata, l66da, lasta maha kukkuda ega kahjustata muul viisil l66kidega ning et toodet ei hoita raskete
esemete all. See kaubaartikkel ei sisalda aineid, mis voivad teadaolevalt allergiat pohjustada. Kui tundlikul inimesel peaks allergiline reaktsioon siiski tekkima, peaks ta lahkuma ohutsoonist, eemaldama kiivri ning konsulteerima arstiga. = TAHELEPANU: kasutusjuhendite puudumine voi
kasutamisel, kohandamisel/lilevaatamisel ja hooldusel/sailitamisel nende ebapiisav jargimine voib vahendada isoleer-kaitse tdhusust. ETTEVAATUST : Elektriisolatsiooniga kiivrit ei tohi kasutada tksinda; vastavalt tdokoha ohtude iseloomule tuleb kasutada ka muid isoleerivaid kaitsevahendeid.
Kasutaja peab kontrollima, et kiivrite elektrilised piirmaarad vastavad t66keskkonna nominaalpingele. ETTEVAATUST : Vananemise ja ebasobiva puhastamise téttu eksisteerib kaitse kadumise potentsiaalne risk. Kasutustingimustest tulenevalt véivad vaheneda ka isoleerivad omadused.
Elektriisolatsiooniga kiivreid ei tohi kasutada olukordades, kus esineb véimalus, et nende isoleerivad omadused osaliselt vahenevad. Kui elektriisolatsiooniga kiiver sai 160gi, tuleb see asendada, sest selle isoleerivad omadused on kahjustatud. Perioodiline lilevaatus koosneb pdhjalikust visuaalsest
kontrollist ning vajadusel ka elektrilisest testist, mida tehakse regulaarsete intervallide jarel vastavalt tootja soovitustele ja kehtivatele riiklikele eeskirjadele, vélja arvatud klassid 00 ja 0, mille puhul ndutakse vaid visuaalset kontrolli. Elektriisolatsiooniga kiivreid ei tohi kasutada parast 12 kuu
md&dumist alates nende kasutusele votmisest, vélja arvatud siis, kui need on labinud uue rutiinse testimise vastavalt punktile 6 b). Perioodilise tilevaatuse ja testimise peavad I&bi viima koolitatud ja kvalifitseeritud to6tajad. Kasutaja voi katselabor peab elektriisolatsiooniga kiivrid mérgistama hetke
ja jargmise nbutava kontrolli ja katse kuupaevaga. See mérgistus ei tohi m&jutada toote dielektrilisi omadusi. LV AIZSARGKIVERES RUPNIECIBAS NOZARE STRADAJOSAJIEM- DIAMOND VI WIND: VENTILETA BUVLAUKUMA KIVERE BEISBOLA CEPURES FORMA - SAVILKSANA AR
ROTOR DIAMOND VI PEAK: BUVLAUKUMA KIVERE BEISBOLA CEPURES FORMA DIAMOND VI PEAK UP: BUVLAUKUMA KIVERE BEISBOLA CEPURES FORMA - SAVILKSANA AR ROTOR Lietosanas instrukcija: Kivere ir veidota ta, ka, tai absorbéjot energiju, kas rodas tad, ja tiek
sanemts trieciens, tiek dal&ji sagrauta vai sabojata tas mice un siksnas; pat ja attiecigie bojajumi nav uzreiz redzami, ir ieteicams nomaintt visu kiveri, ja trieciens ir bijis visai stiprs. Ta pasarga lietotaju no kritoSiem priekSmetiem, ka arT no ta izrietoSam smadzenu traumam un galvaskausa lazumiem.
Lai garantétu pietiekami labu aizsardzibu, jaizvélas tada lieluma kivere, kas der valkatajam, vai ari attiecigi janoregulé. Ludzam lietotajus ievérot art to, ka ir bistami parveidot vai nonemt jebkuru no §is aizsargkiveres autentiskajiem elementiem — iznemot tadus parveidojumus un nonemsanu, ko
ir ieteicis kiveres razotajs. Nekada gadijuma nedrikst $Ts kiveres pielagot, lai tam pievienotu kadus citus piederumus tada veida, kadu nav ieteicis kiveres razotajs. m PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS-NOREGULESANA So kiveri var nésat ar hagu priekSpuseé (laba pozicija) vai aizmuguré.
(Tada gadijuma jums jamaina lences virziens, lai reguléSanas sistéma vienmér atrastos aizmuguré). = Piederumi un mainamas detalas: Apmainamas dalas ir pieejamas, sazinieties ar mums, lai iegttu papildus informéciju (mainas detalas un monté$ana). Ja ir pieejami aksesuari un/vai rezerves
dalas (siksna, rezerves droSibas jostas, kiveres aizdares siksnina, prettroksna kivere utt.), tie tiek piegadati kopa ar to montazas instrukcijam. Lietojiet tikai kopa ar DELTA PLUS piegadatajiem aksesuariem. m UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA:  Ta janoregulé atbilstosi lietotaja galvas
izméram (ne par stingru, ne par valigu) ReguléSanas sisttma "ROTOR ->" (atrodas kiveres aizmuguré): pievelciet, griezot pogu pulkstena raditdja virziena, lidz galva kiveré atrodas konfortabla stavokll. Lai attaisitu, pavelciet pogu uz atpakal. LietoSanas termini: m PEC LIETOSANAS: ja
aizsargkivere kst netira vai tiek paklauta piesarnojumiem, Tpasi tas aréja virsma, ta ir ripigi janotira atbilstoSi zemak noraditajiem tiriSanas ieteikumiem (tehniska apkope/uzglabasana). m KALPOSANAS ILGUMS: Produkta kalpo$anas ilgumu var ietekmét vairaki faktori, kd aukstums, karstums,
kimiskas vielas, saules gaisma un nepareizs lietojums. Katru dienu un pirms ikvienas izmanto$anas reizes parbaudiet, vai nav redzamas nekadas respiratora, ta droSibas siksnu un plistoSo piederumu nodiluma pazimes (ieplaisajumi, iespragumi). Kivere, kas tikusi paklauta triecienam, vai uz
kuras ir redzamas nolietojuma pazimes, ir janomaina. Ja netiek konstatéti defekti, aizsargkivere ir izmantojama tam paredzétajam nolikam. Saubu gadijuma kiveres ir jaiznicina. |zgatavoSanas datums ir noradits katras aizsargkiveres iekSpusé. Normalos lietoSanas apstaklos Sai aizsargkiverei
janodrosina pienaciga aizsardziba 5 gadus péc pirmas lietoSanas reizes. Mehaniskas aizsardzibas nolietojuma periods ir 7 gadi no izgatavoSanas datuma. Elektriski izol&joSo aizsargkiveru nolietojuma periods ir 5 gadi, ka noteikts standarta EN50365:2023. Glabasanas/TiriSanas: Nekrasojiet,
neapstradajiet ar skidinatajiem, Iimi un nepievienojiet uzlimes, iznemot tadus veidus, kadi ir ieteikti razotaja sniegtajos noradijumos. Aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar vajas koncentracijas mazgajamaja lidzeklt samitrinatu auduma gabalu. Aizliegts izmantot kimiskas abrazivas vai kodigas
vielas. Ja aizsargkivere bijusi saskaré ar Sadam vielam, ta janomaina. Pirms pirmas lietoSanas ir jaievéro sekojosi uzglabasanas noradijumi. Tad, kad tas vairs nav lietojams, vai ta transportéSanas laika produkts jauzglaba sausa, vésa vieta, pasargata no saules gaismas, no aukstuma, un vieta,
kas nodrosina to, ka neviena kimiska viela vai asi prieckSmeti nevarés to deformét, nokritot uz ta. To nedrikst saspiest vai uzglabat jebkada karstumu izdalo3a avota tuvuma. Uzglabasanas temperataras amplitdda: 20+15° C. Uzglabajiet un transportgjiet originalaja iesainojuma un nodrosiniet, lai
tas netiktu saspiests, sasists, nenokristu vai ka citadi netiktu bojats trieciena ietekmé& un neatrastos zem smagiem priekSmetiem. STs izstradajums nesatur vielas, kas var izraisit alergijas. Gadijuma, ja kiveres lietotdjam rodas alergiska reakcija, ieteicams pamest riska zonu, nonemt aizsargkiveri
un konsultéties ar arstu. m UZMANIBU: lietoSanas, reguléSanas/apskates un tehniskas apkopes/uzglabasanas pamacibas neievérosana vai nepilniga ievéroSana var ierobezot izolacijas aizsardzibas efektivitati. BRIDINAJUMS : Elektriski izoléjoSo aizsargkiveri nedrikst lietot vienu paSu — atkariba
no darba vides riskiem ir jaizmanto ari cits izolgjoSais aizsargaprikojums. Lietotajam japarliecinas, ka kiveres elektriskas izolacijas robezas atbilst darba vidé eso$ajam nominalajam spriegumam. BRIDINAJUMS : Pastav potencials aizsardzibas zuduma risks noveco$anas vai neatbilstoSas tiriSanas
dél, ka ari iespéja, ka lietoSanas apstakli var ierobezot izolacijas efektivitati. Elektriski izoléjosas aizsargkiveres nedrikst izmantot situacijas, kur pastav risks, kas var daléji samazinat to izol&joSas Tpasibas. Ja elekiriski izoléjoSa aizsargkivere ir sanémusi triecienu, tas izoléjosas Tpasibas bis
bojatas, tadé| kivere ir janomaina. Periodiska parbaude ietver ripigu vizualu parbaudi un, ja nepiecieSams, art elektriskas izolacijas parbaudi, kas tiek veikts noteiktos intervalos saskana ar razotaja ieteikumiem un valsts noteikumiem (ja tadi ir piemérojami). Iznémums ir 00 un 0 klase, kur
nepiecieSama tikai vizuala parbaude. Elektriski izoléjoSas aizsargkiveres nedrikst lietot ilgak par 12 méneSiem pé&c nodoSanas ekspluatacija, ja vien tas nav atkartoti parbauditas saskana ar 6. b) punktd minéto periodisko parbaudi. Periodiskas apskates un parbaudes drikst veikt tikai oficiali
apmacitas un kvalificétas personas. Lietotajam vai testeSanas laboratorijai ir jamarké elektriski izolgjosas aizsargkiveres, noradot pasreizgjas vai ndkamas nepiecieSamas apskates un parbaudes datumu. Mark&jums nedrikst ietekmét izstraddjuma dielektriskas Tpasibas. LT PRAMONINIAI
APSAUGINIAI SALMAI- DIAMOND VI WIND: STATYBVIECIY SALMAS SU VEDINIMO |TAISU SU SNAPELIU - SUVERZIMO JTAISAS ROTOR DIAMOND VI PEAK: STATYBVIECIY SALMAS SU SNAPELIU DIAMOND VI PEAK UP: STATYBVIECIY SALMAS SU SNAPELIU -SUVERZIMO
ITAISAS ROTOR Naudojimo instrukcija: Salmas pagamintas taip, kad energija, iSlaisvinta po smagio, sugeriama i$ dalies sunaikinus ar apgadinus kepure ir dirZus; net jei toks pazeidimas iSkart nepastebimas, rekomenduojama pakeisti stipry smagj patyrusj $almg. Tai apsaugo naudotojg nuo
krentanciy daikty, taip pat smegeny suzalojimy ir kaukolés |GZiy. Siekiant uZtikrinti tinkamg apsauga, Salmas turi tikti arba bati pritaikytas pagal naudotojo galvos dydj. Turétume taip pat atkreipti naudotojy démes;j j galimg pavojy, modifikuojant ar pasalinant vieng i$ originaliy apsauginio $almo
daliy, iSskyrus $almo gamintojo rekomenduotg modifikavimo ir pasalinimo tipg. Salmai jokiu badu neturéty bdti pritaikyti nustatant reikmenis pagal metoda, kurio nerekomenduoja $almo gamintojas. m PATIKRINKITE PRIES NAUDOJIMA-PRITAIKYMAI:  Sis Salmas gali bati neSiojamas tiek
antveidziu | priekj (tiesioje padétyje), tiek atlenktu atgal. (Tuomet jas turite pakeisti apsaugos dirzy puse, kad reguliavimo sistema baty uzpakalyje). = PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Kei¢iamas dalis galima jsigyti, kreipkités dél papildomos informacijos (kei€iamosios ir surinkimo dalys).
Parduodami atsarginiai priedai ir (arba) dalys (juostelé, atsarginés pertvaros, pasmakrés dirzelis, apsauginis kauselis ir t.t.) pateikiami su montavimo instrukcijomis. Naudoti tik DELTA PLUS reikmenis. m INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: Jj reikia pritaikyti pagal naudotojo galvos dydzj
(jis turi bati nei per ankstas, nei per laisvas). Reguliavimo sistema ,ROTOR - ” (esanti $almo galinéje dalyje): laikykite nuspaude mygtukg sukdami laikrodzio rodyklés kryptimi, kol pajusite, kad Salmas yra patogiai ir tolygiai prigludes prie galvos. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal.
Naudojimo apribojimai: m PO NAUDOJIMO: jei $8almas iSsitepé ar uzsiter§é, ypac iSorinis jo pavirSius, batina ripestingai jj nuvalyti atsizvelgiant j toliau pateiktas valymo rekomendacijas (techniné priezZitra/laikymas). m GALIOJIMO TRUKME: Produkto naudingo tarnavimo laikui turi jtakos
daugelis veiksniy, jskaitant $altj, karstj, chemines medziagas, tiesioginius saulés spindulius ir netinkama naudojimg. Kasdien prie$ naudojant reikia patikrinti, ar ant almo néra jokiy paZeidimo pozymiy (jtrikimy, defekty), jo dirzeliy ir priedy tvirtuma. Salmas po smarkaus smigio ar susidévéjes
Salmas turi bati pakeistas nauju. Jeigu ant Salmo nepastebéta defekty, vadinasi, jis tinkamas numatytam naudojimui. Jei kyla abejoniy, Salmai turéty bati sunaikinti. Kiekvieno $almo viduje yra pazymeéta jo pagaminimo data. |prastomis naudojimo sglygomis Sis apsauginis $almas turi uztikrinti
tinkamg apsaugg 5 metus nuo pirmojo panaudojimo. Mechaninés apsaugos senéjimo laikotarpis yra 7 metai nuo pagaminimo datos. Elektros izoliaciniy $almy senéjimo laikotarpis yra penkeri metai, kaip nurodyta standarte EN50365:2023. Laikymo/Valymo: Nenaudokite dazuy, tirpikliy, klijy ar
lipniy etikeciy, iSskyrus atvejus, kai laikomasi gamintojo instrukcijy. Sis Salmas gali bati valomas arba dezinfekuojamas skuduréliu, pamirkytu silpnos koncentracijos valiklio tirpale. Negalima naudoti jokiy abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medziagy. Jeigu Salmo negalima nuvalyti nurodytuoju
badu, jj reikia pakeisti. Pries naudojant pirma karta, reikia laikytis Zemiau pateikty laikymo nurodymy. Kai nenaudojamas arba transportavimo metu, produktas turi bati laikomas sausoje vietoje atokiau nuo $viesos, Sal€io, taip pat vietoje, uztikrinancioje, kad joks cheminis produktas arba astrus
daiktas jo nesulankstys krisdami i$ virSaus. Negalima jo suspausti ar laikyti Salia bet kokio Silumos Saltinio. Laikymo temperatiros diapazonas: 20£15° C. Laikykite ir transportuokite savo originalioje pakuotéje ir uztikrinkite, kad nebity sutraiSkytos, suspaustos, numestos ar kitaip pazeistos smagiu,
kad nebiity laikomos po kitais sunkiais daiktais. Sis gaminys néra medziagos, galingios sukelti alergija. Vis délto, jeigu jautresniam asmeniui pasireiksty kokia nors reakcija, reikia iSeiti i$ kelian¢ios pavojy zonos, nusiimti $alma ir pasirodyti gydytojui. m DEMESIO: izoliacinés apsaugos efektyvumas
gali sumazéti, jei neturite ar turite nepilnas $almo naudojimo instrukcijas, nesilaikote nustatymo/apzidros bei techninés priezitros/laikymo reikalavimy. |]SPEJIMAS : Elektros izoliacinio $almo negalima naudoti vieno, reikia naudoti kitas izoliacines apsaugos priemones, atsizvelgiant j rizikas,
susijusias su darbu. Naudotojas privalo patikrinti, ar Salmy elektros ribos atitinka darbo aplinkoje esancig varding jtampg JSPEJIMAS : Egzistuoja rizika netekti apsaugos dél senéjimo ar dél netinkamo valymo, taip pat gali bati ribotas izoliacijos efektyvumas dél naudojimo salygy. Elektros izoliaciniy
Salmy negalima naudoti situacijose, kai yra rizika, kad jy izoliacinés savybés gali i$ dalies sumazéti. Jei elektros izoliacinis Salmas kazkur trenkési, jj reikia pakeisti, nes jo izoliacinés savybés bus pazeistos. Reguliari patikra apima i§samy vizualinj patikrinima ir, jei reikia, elektros bandyma, atliekamg
reguliariais intervalais pagal gamintojo rekomendacijas ir taikomus nacionalinius reglamentus, iskyrus 00 ir 0 klases, kurioms atliekamas tik vizualinis patikrinimas. Elektros izoliaciniy Salmy negalima naudoti praéjus 12 ménesiy nuo jy pirmojo panaudojimo, nebent jie buvo pakartotinai patikrinti
pagal 6 punkto dalj b). Periodine patikrg ir bandymus gali atlikti tik apmokyti ir kvalifikuoti asmenys. Naudotojas arba bandymy laboratorija turi pazymeéti ant elektros izoliaciniy $almy dabartine arba vélesne jy privalomos patikros ir bandymy datg. Sis Zenklinimas neturi turéti jtakos gaminio
dielektrinéms savybéms. SV INDUSTRISKYDDSHJALM- DIAMOND VI WIND: SKYDDSHJALM MED VENTILATION MODELL BASEBALLKEPS - STORLEKSJUSTERING MED ROTOR DIAMOND VI PEAK: SKYDDSHJALM MODELL BASEBALLKEPS DIAMOND VI PEAK UP: SKYDDSHJALM
MODELL BASEBALLKEPS - STORLEKSJUSTERING ROTOR Anviéndning: Denna hjalm &r utformad fér att energin som framkallas vid ett slag absorberas genom delvis forstorelse eller skada pa mdssan eller kepsen, och d&ven om sadan skada inte upptécks omgaende rekommenderas det att
byta en hjalm som har utsatts for ett kraftigt slag. Den skyddar anvandaren mot fallande féremal samt hjarnskador och skallfrakturer som dessa kan medféra. For att sdkerstalla Iampligt skydd, ska denna hjalm vara anpassad efter anvéndarens storlek. Vi vill &ven uppmarksamma anvéandarna pa
eventuella faror med att modifiera eller ta bort nagon originaldel fran skyddshjalmen, bortsett fran modifieringar och borttagningar som rekommenderas av hjalmtillverkaren. Hjalmarna far inte i nagot fall anpassas genom att montera tilloehér pa ett satt som inte rekommenderas av hjaimtillverkaren.
m KONTROLLER FORE ANVANDNING-JUSTERING : Denna hjalm kan béras antingen med visiret framat (i rak position) eller bakat. (Du maste &ndra fallskyddsutrusningens hall s& att justeringssystemet alltid finns pa baksidan). = TILLBEHOR OCH UTBYTESDELAR: Reservdelar finns.
Kontakta oss for mer information om reservdelar och montering. Tilloehdr och/eller reservdelar (farskinn, extrasele, hakrem, horselkapa osv ...), om tillgéngliga, levereras med instruktioner. Anvand endast tillbehdr som levereras av DELTA PLUS. m FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR:
Den méste anpassas till anvandarens huvudstorlek (varken fér hart eller for 16st). Justeringssystem « ROTOR - » (sitter pa hjélmens baksida): dra &t genom att vrida pa knappen medurs tills hjdimen sitter enhetligt och bekvédmt p& huvudet. Lossa genom att dra knappen bakat. Begrénsningar:
m EFTER ANVANDNING: Om hjalmen blir smutsig eller férorenad, framférallt pa utsidan, bor den rengéras noggrant i enlighet med rengéringsrekommendationer nedan (underhall/férvaring). m LIVSLANGD: Produktens livslangd paverkas av flera faktorer sdsom kyla, varme, kemikalier, solljus
och olamplig eller felaktig anvandning. En daglig kontroll fére anvandningen maste géras for att upptacka eventuella tecken av sprodhet (sprickor och dyl.) pa hjalmen, fallskyddsutrustning och tillbehéren. Varje hjaim som utstatt en ordentlig st6t eller uppvisar tecken pa forslitning bor bytas. Om
inget fel foreligger lampar sig hjalmen for avsedd anvandning. Vid férekomst av tvivel ska hjélmarna forstéras. Tillverkningsdatum finns ingraverat pa varje hjalms insida. Under normala anvandningsférhallanden maste denna skyddshjalm ge tillrackligt skydd i 5 ar efter férsta anvandningen.
Foraldringsperioden for mekaniskt skydd ar 7 ar fran tillverkningsdatum. Féraldringsperioden for elektriskt isolerande hjalmar ar fem ar enligt EN50365:2023. Forvaring/Rengéring: For inte pa farg, I6sningsmedel, vidhaftning eller sjalvhaftande dekaler, utéver de som rekommenderas av
hjalmtillverkaren. Denna skyddshjalm kan rengéras med en med milt diskmedel/tvattmedel indrankt duk. Slipande eller ytpaverkande kemiprodukter bér ej anvéndas. Om hjalmen inte kan rengéras med namnda metod bor den bytas. Innan den férsta anvandningen ska forvaringsforeskrifterna
nedan beaktas. Nar produkten inte langre anvands eller nar den transporteras, bor produkten forvaras torrt, kallt, skyddad mot ljus, frost och pa en plats som garanterar att inga kemikalier eller vassa foremal kan skada den. Den bor inte komprimeras eller forvaras i nérheten av en varmekalla.
Forvaringstemperatur: 20+15° C.  Forvaras och transporteras inne i sin originalférpackning och se till att den inte kan krossas, tappas eller pa annat satt skadas av stétar, och att det inte lagras under tunga féremal. Denna artikel innehaller ingen substans som veterligen framkallar allergier. For
det fall att en kanslig person skulle reagera pa hjalmen, skall denne Iamna riskzonen, ta av sig hjalmen och konsultera lakare. = VARNING: Om instruktionerna fér anvandning, justeringar/kontroller och underhall/férvaring inte foljs noggrant kan skyddets isolerande effektivitet forsamras. VARNING
: Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvandas ensam och det &r nddvéandigt att anvanda annan isolerande skyddsutrustning beroende pa riskerna i arbetet. Anvandaren bor kontrollera att hjalmens elektriska gransvarden motsvarar den nominella spanningen i arbetsmiljon. VARNING : Det
finns en potentiell risk for forlust av skydd pa grund av aldrande eller olamplig rengdring, begrénsad isoleringseffektivitet orsakad av forhallanden under anvéandning. Elektriskt isolerande hjalmar bor inte anvandas i situationer dar det finns en risk som delvis kan minska deras isoleringsegenskaper.
Om den elektriskt isolerande hjalmen har utsatts for stotar bor den bytas ut, eftersom isoleringsegenskaperna kommer att vara skadade. Periodisk inspektion bestar av en noggrann visuell undersokning och, om sa ar Iampligt, en elektrisk test som utférs med intervaller i enlighet med tillverkarens
rekommendationer och nationella bestdammelser, om tillampligt, med undantag for klasserna 00 och 0 dar endast visuell inspektion kravs. Electrically insulating helmets should not be used after 12 months of issue for use,unless retested to a routine test according see 6 b). Periodisk inspektion
och provning far endast utféras av formellt utbildade och kvalificerade personer. Anvandaren eller testlaboratoriet ska marka de elektriskt isolerande hjalmarna med datumet for aktuell eller nasta erforderliga inspektion och test. Markningen far inte paverka produktens dielektriska egenskaper.
DA INDUSTRI-BESKYTTELSESHJELME- DIAMOND VI WIND: VENTILERET ARBEJDSPLADSHJELM BASEBALL KASKET FORM - FASTSPZANDING ROTOR DIAMOND VI PEAK: ARBEJDSPLADSHJELM BASEBALL KASKET FORM DIAMOND VI PEAK UP: ARBEJDSPLADSHJELM
BASEBALL KASKET FORM - FASTSPZANDING ROTOR Brugsanvisning: Hjelmen er udfgrt sadan, at den energi, der udvikles under et sted, absorberes af destruktionen eller den delvise nedbrydning af kappen og seletgjet, selv hvis sadanne nedbrydninger ikke er umiddelbart synlige, anbefales
det at udskifte alle hjelme, der har veeret udsat for et alvorligt sted. Den beskytter beereren mod faldende genstande samt deraf resulterende hjerneskader og kraniebrud. For at sikre en tilstraekkelig beskyttelse skal denne hjelm veere tilpasset eller justeret til beererens storrelse. Brugernes
opmaerksomhed henledes ogsa pa faren for, at der kan veere, hvis et af beskyttelseshjelmens oprindelige elementer er aendret eller adelagt, med undtagelse af endringer eller tilbagetraekninger, der er anbefalet af producenten af hjelmen. Hjelmene ma i intet tilfeelde tilpasses til fastgerelse af
tilbeher med en fremgangsmade, der ikke er anbefalet af producenten af hjelmen. m KONTROLLER F@R ANVENDELSE-TILPASNING : Denne hjelm kan baeres med visiret rettet fremad (i lige position) eller bagud. (Du skal sa vende seletgjet om, sa reguleringssystemet stadig sidder bagpa).
n TILBEHOR OG RESERVEDELE: Reservedele kan veere til radighed, kontakt os for flere oplysninger (reservedele og samling). Tilbeharet og/eller reservedelene (basil, reserveseletgj, hagerem, stejdeempende skal osv...), skal, nar de er til radighed, leveres med monteringsvejledning. Anvend
kun tilbeher, der er leveret af DELTA PLUS. m UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Den skal tilpasses brugerens hovedstgrrelse (hverken for stram eller for lgs). "ROTOR =" reguleringssystemet (placeret bag pa hjelmen): Strammes ved at dreje knappen med uret, indtil hovedet er ensartet
og komfortabelt placeret i hjelmen. Lgsnes ved at treekke i hjulet bagud. Anvendelsesbegraensninger: m EFTER BRUG: Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet, isser pa ydersiden, skal den renggres omhyggeligt i overensstemmelse med nedenstaende rengeringsanbevalinger
(vedligeholdelse/opbevaring). m LEVETID: Levetiden af produktet pavirkes af flere faktorer som f.eks. kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug. Der skal udfgres en daglig kontrol fgr hver anvendelse, sa alle tegn pa skerhedsforegelse (revner, brist) opdages pa hjelm, seletgj og
tilbehgret. Enhver hjelm, der har veeret udsat for et alvorligt stad eller viser tegn pa slid ber udskiftes. Hvis ikke der er tegn pa fejl kan den bruges til det formal, den er lavet. Hvis du er i tvivl, skal hjelmen gdelaegges. Fabrikationsdatoen er graveret inden i hjelmen. Under normale brugsbetingelser
skal denne beskyttelseshjelm yde tilstreekkelig beskyttelse i 5 ar efter farste brug. Forzeldelsesperioden for mekanisk beskyttelse er 7 ar fra fremstillingsdatoen. Forzeldelsesperioden for elektrisk isolerende hjelme er fem ar, som angivet i EN50365:2023. Opbevarings/Renggrings: Der ma ikke
anvendes maling, oplesningsmidler, kleebemidler eller selvklaebende etiketter med undtagelse af dem, der anbefales i producentens anvisninger. Beskyttelseshjelmen kan rengeres og desinficeres ved hjeelp af en klud med et svagt koncentreret rengeringsmiddel. Der ma ikke benyttes slibende
eller korroderende kemiske produkter. Hvis hjelmen ikke kan rengeres pa denne made, skal den udskiftes. Opbevaringsinstruktionerne nedenfor skal overholdes, fer den tages i brug ferste gang. Nar produktet ikke lzengere bruges, eller under transport, skal det opbevares tort, keligt, borte fra
lys, frost og pa et sted, hvor der er garanti for, at intet kemisk produkt eller spidse genstande kan @delaegge det ved at falde ned pa det. Den ma ikke sammenpresses eller opbevares i naerheden af varmekilder. Opbevaringstemperaturskala: 20+15° C.  Opbevares og transporteres i den originale
emballage, og det skal pases, at den ikke kan knuses, slas, tabes eller pa anden made beskadiges af stad, og at den ikke opbevares under tunge genstande. Denne artikel indeholder ikke allergifremkaldende stoffer. Hvis en falsom person alligevel skulle udvise reaktioner, skal risikozonen
forlades, hjelmen tages af og s@g leege. m BEMARK: Manglende eller forkert overholdelse af brugs-, justerings/inspektions- og vedligeholdelses/opbevaringsvejledninger kan begraense isoleringsbeskyttelsens effektivitet. ADVARSEL : Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene, og det
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er ngdvendigt at bruge andet isolerende beskyttelsesudstyr i henhold til de risici, der er forbundet med arbejdet, og brugeren skal kontrollere, at hjelmens elektriske graenser svarer til den nominelle spaending i arbejdsmiljget. ADVARSEL : Der er en potentiel risiko for tab af beskyttelse pa grund
af eeldning eller uhensigtsmaessig rengering, begraenset effektivitet af isoleringen forarsaget af forhold under brug. Elektrisk isolerende hjelme ber ikke anvendes i situationer, hvor der er en risiko for, at deres isolerende egenskaber delvist kan blive reduceret. Hvis den elektrisk isolerende hjelm
har faet et slag, skal den udskiftes, da de isolerende egenskaber vil vaere beskadiget. Periodisk inspektion bestar af en grundig visuel undersggelse og, hvis det er relevant, en elektrisk test, der udfgres med intervaller i overensstemmelse med producentens anbefalinger og nationale regler, hvis
det er relevant, undtagen for klasse 00 og 0, hvor kun visuel inspektion er pakraevet. Electrically insulating helmets should not be used after 12 months of issue for use,unless retested to a routine test according see 6 b). Periodisk inspektion og test ma kun udferes af formelt uddannede og
kvalificerede personer. Brugeren eller testlaboratoriet skal meerke de elektrisk isolerende hjelme med datoen for den aktuelle eller nzeste kraevede inspektion og test. Meerkningen ma ikke pavirke produktets dielektriske egenskaber. FI TEOLLISUUSKAYTTOON TARKOITETTU SUOJAKYPARA-
DIAMOND VI WIND: BASEBALL-TYYLINEN TUULETUSAUKOLLINEN TYOMAAKYPARA ROTOR-SAADOLLA DIAMOND VI PEAK: BASEBALL-TYYLINEN TYOMAAKYPARA DIAMOND VI PEAK UP: BASEBALL-TYYLINEN TYOMAAKYPARA - ROTOR-KIRISTIN Kiyttéohjeet: Kyparan
kalotti- ja tuentarakenne vastaanottaa tehokkaasti iskuenergiaa, mutta iskukuormitus saattaa aiheuttaa siihen eri asteisia vaurioita. Nama ilmiét eivat valttdmatta ole selkeasti havaittavissa. Voimakkaan iskun vastaanottanut kypéra on suositeltavaa vaihtaa. Se suojaa kayttajaa putoavilta esineilta
seké niiden aiheuttamilta aivovammoilta ja kallon murtumilta. Riittdvan suojauksen varmistamiseksi kyparén on oltava oikean kokoinen ja kayttajan pd&hén sopivaksi sdadetty. Suojakypérén alkuperaisrakenteiden muuntaminen tai poistaminen voi heikentéa suojaustehoa. Poikkeuksena ovat
valmistajan suosittelemat toimenpiteet. Kypéaraan ei missaan tapauksessa saa tehda varustekiinnityssovelluksia, joilla ei ole valmistajan hyvéksyntds. = TARKASTUKSET ENNEN KAYTTOA-SAADOT : Kypéraa voidaan kayttaa lippa joko eteenpéin (oikealla) tai taaksepam suunnattuna. (Kaanna
hihnat siten, ettd saatdjarjestelma on aina takapauolella). = LISAVARUSTEET JA VARAOSAT: Kaanny varaosia ja asennuksia koskevissa kysymyksissd meidan puoleemme. Varusteeet ja/tai vaiht at (paallys, vaihtovaljaat, leukahihna kuuulokekotelo jne), jos saatavana, toimitetaan
asennusohjeineen. Kéyta ainoastaan DELTA PLUS -varusteita. m PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Se on saadettava kéyttéjan paan koon mukaan (ei liian tiukka eiké liian 16yséd). "ROTOR-" -séétojarjestelma (kyparan takana): kirista kaantamalla nuppia mydtapéivaan, kunnes péé on
tasaisesti ja mukavasti kyparassa. Atleiskite traukdami dantytais ratukais atgal. Kayttorajoitukset: m KAYTON JALKEEN: jos kypara likaantuu tai saastuu, varsinkin ulkopinnoiltaan, se on syyta puhdistaa huoleilisesti alla olevien puhdistussuositusten mukaisesti (huolto/varastointi). m KAYTTOIKA:
Tuotteen kayttoikaan vaikuttavat useat tekijat, kuten lampétilat, kemikaalit, auringonvalo ja kayttotavat. Kypara ja varusteet on mahdollisten halkeamien toteamiseksi tarkastetttava paivittdin ennen kayttéa. Mikali vaurioita ilmenee tai kyparaan on kohdistunut voimakas isku, kypara on vaihdettava
uuteen. Jos vaurioita ei ole havaittavissa, kyparaa voi edelleen kayttaa sille tarkoitettuun kayttoon. Jos olet epavarma jostakin, kyparéat on tuhottava. Valmistusaika on merkitty jokaisen kypéaran sisépuolelle. Normaaleissa kayttdolosuhteissa tdméan suojakypéran on tarjottava asianmukainen
suoja viiden vuoden ajan ensimmaisesta kayttokerrasta. Mekaanisen suojan vanhentumisaika on 7 vuotta valmistuspaivasta. Saéhkoa eristavien kypéardiden vanhentumisaika on viisi vuotta, kuten standardissa EN50365:2023on maaritelty. Sailytystd/Puhdistusta: Tuotetta ei saa altistaa maaleille,
liuottimille tai liimoille eiké siihen saa kiinnittda tarroja, valmistajan suosittelemia lukuun ottamatta. Kypéra on puhdistettava ja desinfioitava mietoon pesuaineliuokseen kastetulla linalla. Hankausaineita tai syovyttavia kemikaaleja ei saa kayttaa. Jos kyparaa ei muuten saa puhtaaksi, se on
vaihdettava uuteen. Ennen ensimmaista kaytt6a on noudatettava jaliempéna annettavia sailytysohjeita. Varastoinnin ja kuljetuksen yhteydessé tuote on sailytettava kuivassa ja hyvin tuuletetussa, auringonvalolta, pakkaselta, kemikaaleilta ja teravilta esineilta suojatussa paikassa. Kypéaraa ei tule
pitaa purlstuksussa tai varastoida lahelle mitdan lammonléhdetta. Varastointilampdtila: 20+15° C.  Pida tuote varastoinnin ja kuljetuksen aikana alkuperalspakkauksessaan Varmista, etta tuotteeseen ei kohdistu puristus-, isku- tai pudotusrasnusta Ala varastoi tuotetta raskaiden esineiden alla.
Tama tuote ei sisalla aineita, joiden tiedettaisiin herkasti aiheuttavan aIIerglaa Jos allerginen reaktio kuitenkin syntyy, poistu riskialueelta, riisu kypara ja ota yhteys laakariin. = HUOM: puuttuva tai puutteellinen kayttoohjeiden, saddon/tarkastusten ja huollon/varastoinnin noudattaminen voi rajoittaa
eristyssuojan tehokkuutta. VAROITUS : S&hkoa eristavaa kyparaa ei voi kayttaa yksinaan, vaan on kaytettédva muita eristévia suojavarusteita tyon riskeihin ndhden, ja kayttajan on tarkistettava, etta kyparan sahkoiset rajat vastaavat tydympariston nimellisjannitettd. VAROITUS : Vanhenemisen
tai virheellisen puhdistuksen vuoksi on olemassa potentiaalinen riski suojan menettamisesta, ja kayttdolosuhteet voivat rajoittaa eristyksen tehokkuutta. Séhkoa eristavia kyparoita ei saa kayttaa tilanteissa, joissa on riski, joka voi osittain heikentda niiden eristysominaisuuksia. Jos séhkoeristava
kypara on saanut iskun, se on vaihdettava, koska eristysominaisuudet ovat vaurioituneet. Maaraaikaistarkastus koostuu perusteellisesta silmamaaraisesta tarkastuksesta ja tarvittaessa sahkotestista, joka suoritetaan valmistajan suositusten ja kansallisten maaraysten mukaisesti, paitsi luokissa 00
ja 0, joissa vaaditaan vain silmdmaarainen tarkastus. Electrically insulating helmets should not be used after 12 months of issue for use,unless retested to a routine test according see 6 b). Maaraaikaistarkastukset ja -testit saa suorittaa vain virallisesti koulutettu ja pateva henkild. Kayttéjan tai
testauslaboratorion on merkittdva sahkoa eristaviin kyparaan nykyisen tai seuraavan vaaditun tarkastuksen ja testin paivdmaéara. Merkinnan ei saa vaikuttaa tuotteen dielektrisiin ominaisuuksiin. NO BESKYTTELSESHJELMER FOR INDUSTRI- DIAMOND VI WIND: VENTILERT BYGGHJELM
FORMET SOM BASEBALL CAPS - ROTORLUKKING DIAMOND VI PEAK: BYGGHJELM FORMET SOM BASEBALL CAPS DIAMOND VI PEAK UP: ABS ARBEIDSHJELM TYPE BASEBALL CAPS + JUGULAR - ROTORLUKKING Brukerinstrukser: Hjelmen er laget pa en slik mate at energien
som utvikles under en stgt absorberes av @deleggelsen eller delvis forringelse av skallet og selen, selv om slike forverringer ikke umiddelbart er synlige, anbefales det & erstatte hjelmen etter betydelig stat. Det beskytter brukeren mot fallende gjenstander samt hjerneskader og hodeskallebrudd.
For & sikre tilstrekkelig beskyttelse ma denne hjelmen tilpasses brukerens stgrrelse. Brukernes oppmerksomhet henledes ogsa om faren for & modifisere eller fierne noen av de originale delene av beskyttelseshjelmen, bortsett fra modifikasjoner eller slettinger som anbefales av produsenten av
hjelmen. Hjelmer skal under ingen omstendigheter veere egnet for & feste tilbehor ved en prosess som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. m KONTROLL F@R BRUK-JUSTERINGER: Denne hjelmen kan brukes med enten visiret mot fronten (i oppreist stilling) eller bak (du ma da snu selen
slik at justeringssystemet alltid er plassert pa baksiden). m TILBEHZR OG RESERVEDELER: Reservedeler kan veere tilgjengelige, kontakt oss for mer informasjon (reservedeler og montering). Tilbeher og / eller reservedeler (saueskinn, reserveband, hakestropp, ereklokke osv.) Leveres sammen
med monteringsanvisningene nar de er tilgjengelige. Bruk kun tilbeher levert av DELTA PLUS. m BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: Den skal justeres til brukerens hode (hverken for stramt eller for Izst). "ROTOR->" justeringssystem (plassert pa baksiden av hjelmen): stram ved a vri knappen
med klokken til hodet er jevnt og komfortabelt plassert i hjelmen. Lesne ved & trekke knotten tilbake. Bruksbegrensninger: m ETTER ALL BRUK: hvis hjelmen (spesielt ytre overflate) blir skitten eller forurenset, ma den rengjeres grundig i samsvar med vedlikeholdsinstruksjonene nedenfor
(vedlikehold / lagring). = LIVSTID: Produktets levetid pavirkes av flere faktorer som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk. En daglig kontroll fer hver bruk ma utferes for & oppdage tegn pa svakhet (sprekker, sprekker) pa hjelmen, selen og tilbeher. Enhver hjelm som har fatt store stet
eller viser tegn pa slitasje, ma byttes ut. Hvis det ikke er feil, er det egnet for bruk det er beregnet pa. Hvis du er i tvil, bar hjelmen edelegges. Produksjonsdatoen er inngravert pa innsiden av hver hjelm. Under normale bruksforhold ma denne vernehjelmen gi tilstrekkelig beskyttelse i 5 ar etter
forste gangs bruk. Foreldelsesperioden for mekanisk beskyttelse er 7 ar fra produksjonsdatoen. Foreldelsesperioden for elektrisk isolerende hjelmer er fem ar, som spesifisert i EN50365:2023. Lagringsinstruks/Rengjerings: Ikke pafgr maling, lesemidler, lim eller selvklebende etiketter, unntatt
de som er anbefalt av produsentens instruksjoner. Denne beskyttende hjelmen kan rengjeres og desinfiseres med en klut impregnert med en svakt konsentrert vaskemiddelopplasning. Ingen slipende eller etsende kjemikalier skal brukes. Hvis denne hjelmen ikke kan rengjeres etter denne
metoden, ma den byttes ut. Fer du bruker den ferste gangen, ma oppbevaringsinstruksjonene nedenfor folges. Nar det ikke lenger er i bruk eller under transport, ber produktet oppbevares pa et tert, kjolig sted, beskyttet mot lys og frost, og pa et sted som sgrger for at ingen kjemikalier eller
skarpe gjenstander kan deformere den ved a falle pa den. Det skal aldri komprimeres eller lagres i naerheten av varmekilder. Lagringstemperatur: 20£15° C.  Oppbevar og transporter i originalemballasjen og serg for at den ikke kan knuses, stotes, sprekkes eller gdelegges av stet, og at den ikke
lagres under tunge gjenstander. Denne artikkelen inneholder ikke noe stoff som er kjent for & forarsake allergi. Imidlertid, hvis en sensitiv person reagerer, sa forlates risikoomradet, ta ut hjelmen og kontakt lege. m ADVARSEL: Unnlatelse av & respektere eller misbruke instruksjonene for bruk,
kontroll, justering, vedlikehold og lagring kan begrense effektiviteten til hjelmens isolasjonsegenskaper. ADVARSEL : Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene, og det er nadvendig & bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen ved arbeidet, og brukeren ma kontrollere
at hjelmenes elektriske grenser samsvarer med den nominelle spenningen i arbeidsmiljget. ADVARSEL : Det eksisterer en potensiell risiko for tap av beskyttelse pa grunn av aldring eller feil rengjering, begrenset effektivitet av isolasjonen forarsaket av forhold under bruk. Elektrisk isolerende
hjelmer ber ikke brukes i situasjoner hvor det er en risiko for at isolasjonsegenskapene kan bli delvis redusert. Hvis den elekirisk isolerende hjelmen har fatt et slag, ber den byttes ut, da isolasjonsegenskapene vil veere skadet. Periodisk inspeksjon bestar av en grundig visuell undersgkelse og,
hvis det er hensiktsmessig, en elektrisk test utfart med intervaller i samsvar med produsentens anbefalinger og nasjonale forskrifter, hvis aktuelt, med unntak av klasse 00 og O hvor det kun kreves visuell inspeksjon. Electrically insulating helmets should not be used after 12 months of issue for
use,unless retested to a routine test according see 6 b). Periodisk inspeksjon og test skal kun utfgres av formelt oppleerte og kvalifiserte personer. Brukeren eller testlaboratoriet skal merke de elektrisk isolerende hjelmene med datoen for gjeldende eller neste pakrevde inspeksjon og test.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s) d'évaluation de
Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below standards. The declaration of conformity can
be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche
essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione
di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacién. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web
www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracién de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaracéo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagéo da conformidade estdo indicados na Declaragéo de
conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan
geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den
wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung
angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w
informacjach o produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajace zgodno$¢, natomiast szczegétowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice
2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v €asti s technickymi Gdaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaSeni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém
listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y)
posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhlaseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapveté kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a
www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érhetd el. A megfeleléségértékeld testiilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirdl pedig a weboldalon talalhatd termékadatlapon talél tajékoztatast. - RO
Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt
indicate Tn Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL Emddoeig : Zuppdpewaon We Tig Bacikég amraitoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.M. kal Twv katwTépw TTPoTUTIWY. H SAAwoN cupuépewaong gival TpooBaciun
oTov SIKTUaKG TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota Sedopéva Tou TTPOiIGVTOG. MNa KABE TTPOi6Y, o(o1) Popéag(eig) AfioAdynong Zuppépewong avagépovtal oTn ARAWON ZUPPOPPWONG Kal AETITOPEPEIES Yia TNV atrédoaT| Tou BpickovTal aTo UAAO TTPoI6VTOG Tou oTnyv IoTooeAida. - HR Performanse
: U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. NadleZna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na lzjavi i sukladnosti, a
podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehnickom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK PoGoui xapaktepuctvku : Bianosigae ocHoBHUM BuMoram PernamenTy (E€C) 2016/425 313 Ta ctaHgapTam, HaBedeHUM Hwkde. [leknapalis BignoBigHOCTI gocTynHa Ha Be6-canTi
www.deltaplus.eu B AaHux Npo npoaykT. [1ns KOXHOro NpoAykTy B AeknapaLii Npo BiAnoBigHICTb 3a3HaveHo opraH(u1) ouiHKW BiAnoBIAHOCTI, a AeTanbHy iHopMaLlilo Npo MOro XxapakTepucTUKM MOXHa 3HanTKU B nacnopTi npoaykTy Ha Bebcaiiti. - RU Paboune xapaktepuctukmn : CooTBETCTBYIOT
OCHOBHbIM TpeboBaHusam MNpeanucanus (EC) 2016/425 CU3 n npuBoaumbIiM HUXe cTaHaapTam. [leknapauus cOOTBETCTBUSA AOCTyNHa Ha BeG-caiite www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMK U3aenus. [ins Kaxanoro U3Aenms opraH (-bl) no oLeHke COOTBETCTBUS ykasaHbl B [leknapaLum o COoTBETCTBUM,
a nofpo6Hy MHHOPMaLMIO O ero XapaKTEPUCTHKAX MOXHO HaWTW B NacnopTe NpoaykTa Ha uHTepHeT-caunTe. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Grin bilgilerinden
ulagilabilir. Her Griin igin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtilmistir ve performansina iligkin ayrintilar web sitesindeki tiriin sayfasinda bulunabilir. - ZH PE6E : 75152016/425 (k) 4550 FAIARMERO ARG ER, 78 A FRUER 75 7T 7£ W iwww. deltaplus.eu
R R D EE. WTRENFS, FOER IR R TG TETEIAL, JVERETENS AIEMIS LR R 8 iE, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu
pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 IVM péhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele.
Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil ja iiksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst
Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zeméak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par
tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje
nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o i$samig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio aprasyme svetainéje. - SV Prestanda : Stdimmer éverens med de vésentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och
normerna nedan. Forklaringen om 6verensstdmmelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for bedémning av dverensstammelse i forsékran om 6verensstéammelse och nérmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa
webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets
overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet pa overensstemmelseserkleeringen, og detaljer om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pa hjemmesiden. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus I6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserklaeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller

de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja
yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta l6ytyvat sen tuoteselosteesta verkkosivustolla. -
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE
(UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZIMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (E€C) 2016/425 - RU
NMOCTAHOBIEHVE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 3 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 1530 AR

EN397:2012 + A1:2012 FR Casques de chantier - EN Protective helmets for industry - IT Elmetto di protezione per le industrie - ES Cascos de proteccion para la industria - PT Capacetes de protecg&o para a industria - NL veiligheidshelmen voor de industrie - DE
Industrieschutzhelme - PL Przemystowe hetmy ochronne - CS Primyslové ochranné prilby - SK Ochranné priemyselné helmy - HU Epitkezésen hasznalatos védésisakok - RO Casti de protectie pentru uz industrial - EL Kdokeg epyotagiou - HR Gradevinska kaciga - UK
Kackv 6yniBenbHuka - RU CTpouTenbHble 3awmTHble wnemsl - TR Endistriye yonelik koruyucu kasklar - ZH %2420 - SL Industrijske zas¢itne Celade - ET Ehituskiivrid - LV Kiveres bavdarbiem - LT Apsauginiai $almai pramonés tikslams - SV Skyddshjalmar for
byggarbetsplatser - DA Arbejdspladshjelme - FI Tyémaakypérat - NO Hjelmer - A83 FR Projections de métal en fusion - EN Molten metal spray - IT Proiezioni del metallo in fusione - ES Proyecciones de metal en fusion - PT Projeccdes de metal em fuséo - NL Spatten
van gesmolten metaal - DE Fliissige Metallspritzer - PL Odpryski ptynnych metali - CS Rozstfik roztaveného kovu - SK Rozstfik roztaveného kovu - HU Olvadé fém fréccsenések - RO Stropiri cu metal topit - EL ExTogeUoeig Tnypévou petdAAou - HR Prskanja rastaljenog
metala - UK Bpusku poannaeneHoro metary - RU Bpbiarv pacnnaenerHoro metanna - TR Erimis metal piskirtme - ZH %l 4 J& B - SL Brizganje staljene kovine - ET Sulametallipritsmed - LV Kisto3a metala $lakatas - LT I3lydyto metalo purslai - SV Sténk av
smalt metall - DA Fusionsmetalsprgijt - FI Sulametalliroiskeet - NO Sprut av smeltet metall - A85 FR Déformation latérale - EN Lateral deformation - IT Deformazione laterale - ES Deformacion lateral - PT Deformag&o lateral - NL Zijdelingse vervorming - DE Seitliche
Verformbarkeit - PL Deformacja boczna CS Pri¢né deformace - SK Lateraalne deformatsioon - HU Oldali deformalédas - RO Deformarea laterala - EL MAcupikr) Tapapdpgwon - HR Lateralne deformacije - UK MonepeyHa pecdopmauis - RU Bokosas aedopmauus -
TR Yanal deformasyon - ZH fll[a1 25 - SL Sidoskydd - ET Lateralne deformacije - LV Laterala deformécija - LT $oniné deformacija - SV Lodret tryk - DA Sivuttaisjaykkyys - Fl Boéna deformacia - NO Lateral deformasjon - A90 FR Usage : Trés basses températures - -
30°C / +50°C - EN Use : Very low temperature - -30°C / +50°C - IT Uso: bassissime temperature - -30°C / +50°C - ES Uso: Temperatura muy baja: -30°C / +50°C - PT Utilizagao: Temperatura muito baixa - -30°C/+50°C - NL Gebruik: Zeer lage temperaturen - -30 °C /
+50 °C - DE Verwendungszweck: Sehr niedrige Temperaturen - -30°C / +50°C - PL Uzytkowanie: Bardzo niska temperatura - -30°C / +50°C - CS Pouziti: Velmi nizké teploty — -30°C / +50 °C - SK Pouzivanie: Velmi nizke teploty — -30 °C/+50 °C - HU Hasznalat : Nagyon
alacsony hémérsékletek - -30°C / +50°C - RO Utilizare: Temperatura foarte scazuta - -30°C / +50°C - EL Xprion: MoAU xaunAég Beppokpaaieg - -30°C / +50°C - HR Upotreba: Vrlo niske temperature - -30°C / +50°C - UK BukopucTtanHsi: [lyxe Huabki Temnepatypw - -30°C
/ +50°C - RU Ucnonb3osaxwe: OueHb Hu3kue Temnepatypsbl - -30°C / +50°C - TR Kullanim: Gok distik sicaklik - -30°C / +50°C - ZH ] : KR - -30°C / +50°C - SL Uporaba: Zelo nizka temperatura -30 ° C / + 50 ° C - ET Kasutusala: Vaga madalad temperatuurid
--30°C/+50 °C - LV Lieto$ana: Loti zema temperatiira - -30°C / + 50°C - LT Naudojimas: labai Zemos temperatros - -30°C / +50°C - SV Anvéndning: Mycket lag temperatur —-30 °C/ +50 °C - DA Brug: Meget lave temperaturer - -30 °C/+50 °C - Fl Kaytto: erittdin matala

lampétila - -30 °C / +50 °C - NO Bruk : Sveert lave temperaturer --30° C/+ 50 ° C —
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EN50365:2023 FR Travaux sous tension - Casques électriquement isolants pour utilisation sur installations a basse et a moyenne tension. - EN Live working - Electrically insulating helmets for use on low and medium voltage installations. - IT Lavori sotto tensione -
Caschi isolanti per 'uso su impianti a bassa e media tensione. - ES Trabajos en tension: requisitos para cascos con aislamiento eléctrico disefiados para la proteccion del trabajador en instalaciones de baja y media tensién. - PT Trabalhos sob tensdo — Capacetes de
isolamento elétrico para utilizagdo em instalagdes de baixa e média tensdo. - NL Arbeiten unter Spannung — Elektrisch isolierende Schutzhelme fiir den Einsatz in Nieder- und Mittelspannungsanlagen. - DE Arbeiten unter Spannung — Elektrisch isolierende Schutzhelme
fiir den Einsatz in Nieder- und Mittelspannungsanlagen. - PL Prace pod napigciem — Hetmy elektroizolacyjne do noszenia podczas pracy, w ktérej pracownik ma kontakt z instalacjami niskiego i $redniego napigcia. - CS Prace pod napétim - Elektricky izolujici pfilby pro
pouziti v instalacich nizkého a stfedniho napéti. - SK Prace pod napéatim — prilby s elektrickou izolaciou na pouZzitie na instalaciach pri nizkom a vysokom napatim. - HU Fesziltség alatt végzett munkak — Elektromosan szigetel6 sisakok alacsony és kézepes fesziiltségii
berendezésekhez. - RO Lucrari sub tensiune - Casti electroizolante pentru utilizare in instalatii de joasa si de medie tensiune. - EL Epyagcia uté 1don - HAeKTpIKG HOVWTIKG KpAvN yia XPron O€ eyKATAOTACEIG XaUNARG kal péong Téong. - HR Radovi pod naponom —
elektroizolacijske kacige za upotrebu na instalacijama niskog i srednjeg napona. - UK Po6ota nig Hanpyroto. LLlonomu enektpoizonsuinHi Ans pobiT Ha HU3bKO- 1 cepeHbOBOSMbTHUX ycTaHoBKax. - RU PaboTbl nof HanpshkeHneM - QnekTpousonvpyoLye wnembl Ans
MCMOMNb30BaHNA Ha YCTAHOBKaX HU3KOro M cpeaHero HanpskeHusi. - TR Gerilim altinda galigma - Algak ve orta gerilimli tesislerde kullanim igin elektriksel yalitimh baretler. - ZH &8 {E W ——H AR EIR MY B 4848 % 40H, - SL Dela pod napetostjo — Elektriéno
izolirne €elade za uporabo v nizko- in srednjenapetostnih inStalacijah. - ET Pingealune t66 — Kesk- ja madalpingepaigaldistes kasutatavad elektriisolatsiooniga kiivrid. - LV Darbam ar spriegumu — Elektriski izol&joSas aizsargkiveres lietoSanai zemsprieguma un vidéja
sprieguma instalacijas. - LT Darbas esant jtampai — Elektros izoliaciniai $almai, skirti naudoti dirbant su Zemos ir vidutinés jtampos jrenginiais. - SV Arbeten under spanning — Elektriskt isolerande hjalmar for anvandning pa lag- och mellanspanningsanlaggningar. - DA
Arbejde under spaending — Elektrisk isolerende hjelme til brug pa lav- og mellemspaendingsanleeg. - Fl Jannitteelliset tyot — Sdhkoa eristavat kyparat kaytettdvaksi matala- ja keskijanniteasennuksissa. - NO Arbeid under spenning — Elektrisk isolerende hjelmer for bruk
pa lav- og mellomspenningsanlegg. - A3 FR Performances - EN Performances - IT Prestazioni: - ES Desempefio - PT Desempenhos - NL Prestaties - DE Schutzleistungen - PL Parametry eksploatacyjne - CS Parametry - SK Uginnost - HU Teljesitmények - RO
Performante - EL Amroddoeig - HR Zastitna odjeca protiv toplinskog opterecenja elektri¢nog luka. - UK Po6oui xapaktepuctuky - RU QkennyaTaumoHHsle xapaktepuctuku - TR Performanslar - ZH #£4E - SL Uginkovitost - ET Kaitseomadused - LV Lieto3ana - LT Savybés
- SV Prestanda - DA Ydelser - Fl Suojaustaso - NO Fremfarelser - R29 FR Helmet design - EN Helmet design - IT Helmet design - ES Helmet design - PT Helmet design - NL Helmet design - DE Helmet design - PL Helmet design - CS Helmet design - SK Helmet
design - HU Helmet design - RO Helmet design - EL Helmet design - HR Helmet design - UK Helmet design - RU Helmet design - TR Helmet design - ZH Helmet design - SL Helmet design - ET Helmet design - LV Helmet design - LT Helmet design - SV Helmet design
- DA Helmet design - FI Helmet design - NO Helmet design - A94 FR Casques électriquement isolants - Classe 0 - EN Electrically insulating helmets - Class 0 - IT Elmetti elettricamente isolanti - Classe 0 - ES Cascos con aislacién eléctrica - Clase 0 - PT Capacete
electricamente isolante - Classe 0 - NL Elektrisch isolerende helmen - klasse 0 - DE Elektrisch isolierende Helme — Klasse 0 - PL Hetm z izolacjg elektryczng - Klasa 0 - CS P¥ilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0 - SK P¥ilby s elektroizolaénimi vlastnostmi — tfida 0
- HU Elektromosan szigeteld sisak - 0. osztaly - RO Casti electroizolante - Clasa 0 - EL Kdokeg nAekTpikd povwpéveg - KAaon 0 - HR Kacige s elektricnom izolacijom - razred 0 - UK EnekTtpoizontotoui wonomm - knac 0 - RU 3nekTponsonsuuoHHsle HayLHukm - Knacc 0
- TR Electrically insulating helmets - Class 0 - ZH EBB4243 3Ll — 04K - SL Elektri¢no izolirane Gelade — razred 0 - ET Elektriisolatsiooniga kiivrid - Klass 0 - LV Kiveres ar elektrisko izolaciju - 0. klase - LT Elektriskai izoliuoti $almai — 0 klasé - SV Elektriskt isolerande hjalmar
- Klass 0 - DA El-isolerende hjelme — Klasse 0 - Fl Séhkoneristavat kyparat Luokka 0 - NO Elektrisk isolerende hjelmer - Klasse 0 -
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FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - IT Norme USA - ES USA STANDARDS - PT USA STANDARDS - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO Standarde SUA - EL
Mpoétutra HIMA - HR Ameri¢ke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA STANDARDS - SV USA STANDARDS - DA USA
STANDARDS - FI USA STANDARDS - NO USA STANDARDS - X .
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ANSI-ISEA Z89.1:2014 FR Institut National des Normes Americaines- Protection Industrielle de la téte - Types et Classes des casques de sécurité - EN American National Standards Institute- Industrial Head protection -Hard Hat Types and Class Standards - IT
AT71 American National Standards Institute- Protezione della testa in ambiente industriale - Tipi e classi di elmetti di sicurezza - ES Instituto Nacional Estadounidense de Normas - Proteccién industrial de la cabeza - Tipos y clases de cascos de seguridad - PT Instituto
AT70 Nacional das Normas Americanas - Proteccdo Industrial da cabega - Tipos e Classes dos capacetes de seguranga - NL Nationaal Instituut voor Amerikaanse Normen - Industriéle Hoofdbescherming - Types en Klasses van Veiligheidshelmen - DE American National
Standards Institute- Kopfschutz im industriellen Umfeld - Typen und Klassen von Sicherheitshelmen - PL Panstwowy Amerykanski Instytut Standardéw - Przemystowe $rodki ochrony gtowy - Rodzaje i klasy kaskéw ochronnych - CS Americky narodni standardizaéni
ATT institut — Ochrana hlavy pfi primyslovém pouZziti — Typy a tfidy bezpe&nostnich pfileb - SK Narodny institit pre americké normy - Priemyselna ochrana hlavy - Typ a trieda bezpecnostnej prilby - HU Amerikai Nemzeti Szabvanyugyi Intézet - Fejvédelem ipari terileteken
- Védébsisakok tipusai és osztalyozasa - RO Institutul American National pentru Standarde — Protectia industriald a capului — Tipuri si clase de casti de securitate - EL EBviké lvoTitoUTo Augpikavikwv Mpotutrwy - Biounxavikn MpooTtacia Tng kepaArg - TUtrol kai Katnyopieg
kpavwyv acgaheiag - HR Nacionalni institut za americke standarde - Industrijska zastita glave - Tipovi i razredi zastitne kacige - UK HauioHanbHuit iHCTUTYT amepuKaHCbKUX CTaHAapTiB - 3axuCT rofioBu Ha NMPOMUCIIOBOCTI - Tunu i knacy kacok - RU AmepukaHckuii
HaumoHanbHbIin MHeTUTyT no CtaHaapTusaumum - 3aluuTa rofiosbl Ha NPOU3BOACTBE - TWMbI U KNacchl 3alMTHBIX kacok - TR Amerikan Ulusal Standartlar Enstitiisi- Endiistriyel Kafa koruma -Baret Turleri ve Sinif Standartlari - ZH 35 [EIARHEE N7 5% - SKEE LMV BAP - 224

SLIE SRR A - SL Ameriski nacionalni institut za standarde — Industrijska oprema za zasgito glave — tipi in razredi zasgitnih elad - ET Ameerika Standardiamet - To6stuslik peakaitse - Kaitsekiivri titibid ja klassid - LV Amerikas Standartu Nacionalais Institats -
galvas industriala aizsardziba - droSibas kiveru tips un klase - LT Amerikos nacionaliniy standarty institutas - Apsauginiy Salmy tipai ir klasés - SV Det amerikanska nationella institutet for normer - Industriellt skydd av huvudet - Typer och klasser av sékerhetshjalmar -
DA Det amerikanske institut for standarder — Industriel beskyttelse af hovedet — Typer og klasser af sikkerhedshjelme - FI Yhdysvaltain kansallinen standardointilaitos American - Padvammoilta suojautuminen teollisuudessa - Turvakyparien tyypit ja luokat - NO National
Institute of American Standards - Industriell hodebeskyttelse - Typer og klasser av vernehjelmer - A71 FR Type de protection a I'impact : TYPE I : Impact au sommet de la téte + Inflammabilité + Pénétration - EN Type of impact protection : TYPE I : Impact top of the
head + Flammability + Penetration - IT Tipo di protezione contro impatto : TIPO I : Impatto in alto alla testa + Infiammabilita + Penetrazione - ES Tipo de proteccién al impacto: TIPO I: Impacto en la parte superior de la cabeza + inflamabilidad + penetracion - PT Tipo
de protegdo no impacto: TIPO I : Impacto no topo da cabega + Inflamabilidade + Penetragdo - NL Schok bescherming type: TYPE I : Schok boven op het hoofd + Ontvlambaarheid+ Penetratie - DE Art des Aufprallschutz : I KLASSE: Auswirkungen auf der Oberseite
des Kopfes + Entflammbarkeit + Durchschlagen - PL Rodzaj ochrony przed uderzeniami: TYP I: Uderzenie w czubek gtowy + Palno$¢ + Przenikanie - CS Typ narazové ochrany: TYP I : Néaraz do vrchni ¢asti hlavy + vzniceni + proniknuti - SK Typ ochrany pri
naraze: TYP 1: Naraz temenom hlavy + horfavost + prienik - HU Behatas elleni védelem tipusa: 1. TIPUS: Fejtetét éré behatas + Gyulékonyséag + Behatolas - RO Tip de protectie la impact: TIP I : Impact in partea de sus a capului + Inflamabilitate + P&trundere - EL
TUTog TTpooTaciag aTo anpeio Tpdokpouong eTang : TYMNOZ I : Mpdokpouon eTagrig oTnV KOPUPR TNG KEPAARG + EupAekTikétnTa + Algcioduon - HR Vrsta zastite od udara : TIP I : udar na vrh glave + zapaljivost + probijanje - UK Tun 3axucTty Big yaapy: TUM 1:
Ynap y BepxHiit 4acTuHi ronoem + BorHeGeaneuHicTs + MpoHukHeHHs - RU Tun sawmTsl oT yaapos: TUM 1: Yaap no makyluke ronossl + BocnnameHsiemocTs + MeHeTpauus - TR Darbe altinda koruma tipi: TIP 1 : Bas tepesine darbe + tutusabilirlik + sizma - ZH #0113
fRIPZA . R T . RSLTO+ ATk + BB - SL Tip zadite pred udarcem: TIP I: Udarec na vrh glave + Vnetljivost + Prodiranje - ET Lédgikaitse tiitp: TUUP I : Lé6k pealaele + Sittivus + L&bitungivus - LV Triecienizturibas veids: TIPS I: galvas dala +
uzliesmojamiba + izturba - LT Apsaugos tipas, esant iSoriniam poveikiui: | TIPAS: poveikis virSugalviui + degumas + skverbimasis - SV Typ av stotskydd: TYP I : Stétar mot toppen av huvudet + flammor + penetrering - DA Stedbeskyttelsestype: TYPE I : Sted oven
pa hovedet + brandfarlighed + penetration - Fl Iskusuojauksen tyyppi : TYYPPI I :P&aan yldosaan kohdistuva isku + Syttymattomyys + Lapaisy - NO Type stotbeskyttelse: TYPE I : Topp pa hodets innvirkning + brennbarhet + penetrasjon - A70 FR Classe de protection
électrique => Classe C: Conductivité: non testé électriquement - EN Electrical protection class => Class C: Conductive: not electrically tested - IT Classe di protezione elettrica => Classe C: Conduttivita non testato elettricamente - ES Clase de proteccion eléctrica =>
Clase C: Conductividad: no probada eléctricamente - PT Classe de protegéo elétrica => Classe C: Condutividade: nao testado eletricamente - NL Elektrische beschermklasse =>Klasse C: Geleiding: niet elektrisch getest - DE Schutzklasse => Klasse C: Leitfahigkeit:
Nicht elektrisch gepriift - PL Klasa ochrony elektrycznej => Klasa C: Przewodno$¢: nie przebadano elektrycznie - CS Uroveri elektrické ochrany => Tfida C: Vodivost: elektricky netestovano - SK Elektricka ochranna trieda => trieda C: Vodivost: elektricky netestované -
HU Elektromos védelmi osztaly => C osztaly: VezetSképesség: elektromosan nem tesztelt - RO Clasa de protectie electricd => Clasa C: Conductivitate: netestata electric - EL KAdon nAektpikiig mpootaaciag =>KAaon C: Aywyiudétnta: Mn eAeypévn nAextpikd - HR Razred
elektricne zastite =>razred C: provodnost: nije testirana elektricki - UK Knac enektpo3zaxucty =>Knac C: MNposigHicTb: He TecToBaHo enekTpuyHo - RU Knacc 3aluTbl 0T nopaxeHusi anekTpuyeckum Tokom => Knacc C: YaenbHasi N(poBOAVMOCTb: 3MEKTPUYECKUE UCTIbITaHUs
He nposoaunycs - TR Elektrik koruma sinifi =>Sinif C: lletkenlik: elektriksel olarak test edilmemistir - ZH E1F%H=>5RC : Stk . AMiRFI - SL Razred elektriéne zasgite => Razred C Prevodnost: ni elektri€no testirana - ET Elektrilise kaitse klass => Klass C:
Juhtivus: ei ole elektriliselt katsetatud - LV Elektriskas aizsardzibas klase => C klase: Elektrovaditspéja: nav parbaudits elektriski - LT Elektros prietaisy apsaugos klasé => klasé C: laidumas: nei$bandytas su elektra - SV Elektrisk skyddsklass => Klass C: Konduktivitet:
inte elektriskt testad - DA Elektrisk beskyttelsesklasse => Klasse C: Ledeevne: Ikke testet elektrisk - FI Sahkdsuojausluokka => Luokka C: Johtavuus: ei testattu sahkdisesti - NO Elektrisk beskyttelsesklasse => Klasse C: Ledningsevne: ikke elektrisk testet - A25 FR
() Port réversible. - EN () Reverse wearing. - IT () Porta reversibile. - ES () puerto reversible. - PT () Colocagao reversivel. - NL () Omkeerbaar. - DE () Beidseitg tragbar. - PL () dwustronny. - CS () oboustranné pouziti. - SK () Reverzibilné pouzitie. - HU () Kifordithaté
viselet. - RO ¢ Port reversibil. - EL () Avaotpéwiun 80pa. - HR ¢ nosenje na dvije strane. - UK () PesepcusHuii nopt. - RU ¢) HoweHwe kosbipbkom Haszag. - TR ¢ Ters kullanilabilir. - ZH ¢ #[5i#i%i 1, - SL ¢ Obrnjena nosnja - ET ¢) Umberpéoratav. - LV ¢) Atpakal
- LT O dvipusis vilkéjimas. - SV () Vandbar port. - DA () Vendbar. - FI () Kaannettava. - NO () Port réversible. - A72 FR Exigence additionnelle pour application particuliére : HV: Haute Visibilité , LT: Basse Température, HT: Haute Température , () Port réversible. -
EN Additional special requirements : HV: High Visibility , LT: Lower Temperature, HT: Higher Temperature, ()Reverse wearing. - IT Esigenza aggiuntiva per applicazione specifica : HV: Alta Visibilita , LT: Basse Temperatura, HT: Alta temperatura , () Porta reversibile.
- ES Exigencia adicional para aplicaciéon particular: HV: Alta visibilidad, LT: Baja temperatura, HT: alta temperatura, () puerto reversible. - PT Exigéncia adicional para uma aplicagdo especifica: HV: Alta Visibilidade, LT: Temperatura Baixa, HT: Temperatura
Elevada, () Colocagdo reversivel. - NL Extra vereiste voor specifieke toepassing: HV: Hoge Visibiliteit , LT: Lage Temperatuur, HT: Hoge Temperatuur , () Omkeerbaar. - DE Zusétzliche besondere Anforderungen: HV: Hohe Sichtbarkeit, LT: Niederige Temperaturen,
HT: Erhohte Temperaturen, () Beidseitg tragbar. - PL Dodatkowe wymagania dotyczace specjalnego zastosowania: HV: wysoka widocznos$¢, LT: niska temperatura, HT: wysoka temperatura, () dwustronny. - CS Dal$i pozadavky pro specialni aplikace: HV: vysoka
viditelnost, LT: nizké teploty, HT: vysoké teploty, () oboustranné pouziti. - SK Doplnkové poziadavky pre $pecificki aplikaciu: HV: vynikajuca viditelnost, LT: nizka teplota, HT: vysoka teplota, () Reverzibilné pouzitie. - HU Kiegészité kdvetelmények egyedi alkalmazas
esetén: HV: J6l Lathatésag, LT: Alacsony hémérséklet, HT: Magas hémérséklet, ¢ Kifordithaté viselet. - RO Exigenta suplimentara pentru aplicatie particulara: HV: Inalté vizibilitate, LT: Temperaturd scazutd, HT: Temperatura ridicaté, ¢) Port reversibil. - EL Mp6a8gm
armaitnon yia €191k epappoyn : HV: YynAq Opatétnta , LT: XaunAfj @eppokpacia, HT: YywnAn ©¢ppokpaacia, ) AvaoTtpéwiun BUpa. - HR Dodatni specijalni zahtjevi : HV: visoka vidljivost, LT: niska temperatura, HT: visoka temperatura , () noSenje na dvije strane. - UK
[opnaTkoBa BMMOra Ans crewianbHoro 3actocyBaHHsi: HV: Bucoka Buaumicts, LT: Husbka Temnepatypa, HT: Bucoka TemnepaTtypa, () Peepcushuii nopt. - RU JononHutensHble TpeboBaHnsa Ans npumeHeHusi B 0cobbix ycnosusix: HV: Beicokas BugumocTs, LT: Huskas
Temnepartypa, HT: Beicokas Temnepatypa, () HoweHue kosbipbkom Hasad. - TR Ozel uygulama igin ilave gereksinim: HV: Yiiksek Gériinirliik, LT: Dusiik Sicaklik, HT: Yiiksek Sicaklik, ¢) Ters kullanilabilir. - ZH $5#kRHAOESMESR © HY @ @l wTolbE, LT @ KR
, HT: @i, © ®[isEn, - SL Posebne dodatne zahteve: HV: visoka vidljivost, LT: Nizja temperatura; HT: vi§ja temperatura, ¢) Obrnjena no$nja - ET Lisandue erirakenduseks: KN: Kérgnahtavus, MT: madal temperatuur, KT: kdrge temperatuur, (0 Umberpdératav.
- LV Papildu prasiba konkrétam pielietojumam: HV: Augsta Redzamiba, LT: Zema Temperatira, HT: Augsta Temperatiira, () Atpakal - LT Papildomas reikalavimas specialiam naudojimui: HV: labai geras matomumas, LT: Zema temperatara, HT: auksta temperatra,
() dvipusis vilkéjimas. - SV Ytterligare krav for sarskild anvandning : HV: Hog synlighet, LT: Lag temperatur, HT: Hog temperatur , () Vandbar port. - DA Yderligere krav til seerlige anvendelser: HV: Hgj synlighed, LT: Lav temperatur, HT: Hgj temperatur, () Vendbar. -
FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten: HV: Hyva nakyvyys, LT: Alhainen lampdtila, HT: Korkea lampétila, () K&annettava. - NO Tilleggskrav for spesifikk anvendelse: H V: Hgy synlighet, LT: Lav temperatur, HT: Hgy temperatur, () Vendbar bruk. - A77 FR Tailles
/ Dimensions - EN Sizes / Dimensions - IT Taglie / Dimensioni - ES Tallas / Dimensiones - PT Tamanhos / Dimensdes - NL Maten / Afmetingen - DE GroRen / Abmessungen - PL Rozmiary / Wymiary - CS Velikost / Rozméry - SK Velkosti / Rozmery - HU Méretek /
Méretek - RO Marimi / Dimensiuni - EL Meyé6n / AiaoTdoeig - HR Velicine / dimenzije - UK Po3mipu / Poamipu - RU Paamepsl / Ma6aputHble paameps! - TR Bedenler / Ebatlar - ZH L~} / R=f - SL Velikosti / Mere - ET Suurused / M86tmed - LV Izméri / dimensijas - LT
Dydziai / matmenys - SV Storlekar / Matt - DA Sterrelser / Dimensioner - FI Koot / mitat - NO Sterrelser / dimensjoner —
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DIAMOND VI WIND : EN397:2012 + A1:2012 : A83: MM,A85: LD,A90: -30°C +50°C - ANSI-ISEA Z89.1:2014 : A71: |,A70: C,A25: Reverse wearing,A72: HV,A77: 53-64 cm Colour : Carbon black,White,Blue,Yellow,Black,Orange,Red,Green - Size : Adjustable
DIAMOND VI PEAK : EN50365:2023 : A3: AC/DC,R29: Type B,A94: Classe 0 - EN397:2012 + A1:2012 : A83: MM,A85: LD,A90: -30°C +50°C Colour : White,Blue,Grey-Yellow,Yellow,Black,Orange,Red,Green - Size : Adjustable
DIAMOND VI PEAK UP : EN50365:2023 : A3: AC/DC,R29: Type B,A94: Classe 0 - EN397:2012 + A1:2012 : A83: MM,A85: LD,A90: -30°C +50°C Colour : White,Blue,Yellow,Orange,Red - Size : Adjustable

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame
UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realizé el examen de tipo UE (mddulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu
o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-
Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové
zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu skusku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett TanUsité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s TipustanUsitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat
examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovtag dievepyroel Tnv E¢étaon Tutmou EE (evétnTa B) kai £€xovtag BeaTrioel To MioTotronTiké E¢étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrsilo EU ispitivanje tipa (modul
B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHwii opraH, Lo 3A4iCHUB CTaHaapTHY ekcnepTudy €C (Mogynb B) Ta Hagas ctaHgapTHui cepTudikat ekcneptuan €C. - RU HoTudrumpoBaHHbIn opraH, NpoBoaMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B) v BbiaaBwmin ceptudukat 06 ak3ameHe
EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH 2 HU EJFRBARERK AN (BRB) |, IFEL@ARIERKEIRIRIAE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa.
- ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tliibihindamistéendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata.
- 8V Anmaélt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersogelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja
laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typepravingsattest. -
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APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.
CERTOTTICA (2008) - 7/A ZONA INDUSTRIALE VILLANOVA 32013 LONGARONE BL ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (médulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo
D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fiir PSA-Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna
za ocene zgodnosci z typem SOI (modut C2 lub D). - €8 Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislugnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu evaluarea conformitétii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Kovotroinuévog opyaviopég utrelBuvog yia Tnv agiohéynon
NG OUPKOPPWONG WE Tov TUTTO Tou Trapayopevou MAT (evétnta C2 A evétnta D). - HR Prijavijeno tijelo nadleZzno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuit opraH, sikuii Bignosigae 3a ouiHKy BianosigHocTi Tuny BupobneHoro 313 (moaynb C2 abo
mogyrb D). - RU HoTMUMpOBaHHbIN OpraH, OTBeYaloLmil 3a OLEeHKy COOTBETCTBMS TUny npouaseaéHHoro CU3 (moaynb C2 nnm moaynk D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimli Onaylanmis Kurum. - ZH 25U 6 ST fEEPLEEF 4
HIAAIME (BERC2EUEERD) . - SL Priglageni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasgitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vai vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir
atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul
C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO

Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). - .
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGES : Les casques portant I'un de ces marquages, remplissent les exigences additionnelles suivantes : -30°C :Le casque garde ses performances au dessus de ces températures./ '¥440VAC: Isolement électrique= Le casque protége I'utilisateur contre
un contact accidentel de courte durée avec des conducteurs électriques sous tension pouvant atteindre 440V alternatif. Pour un usage général dans l'industrie ou dans des environnements ou les risques électriques sont en-dessous de 440V alternatif. / ¥ LD: Déformation latérale. Le casque
protege l'utilisateur contre les déformations latérales / ¥ MM: Projection de métaux en fusion. Le casque (calotte) protége I'utilisateur contre la projection de métaux en fusion. / ¥ (1) Double-fléche: certifié pour port en position inverse. / ¥ (2) Lire la notice d'instruction avant utilisation. / ¥ (3)
Date de production: Année au centre d’un cercle avec mois au bout d’une fléche. ¥ (4) Double triangle: convient pour les travaux sous tension / ¥ (5) Classe XX : Classe électrique./ ¥ (6) AC/DC : type de courant./ ¥ (7) Type : conception du casque. Il existe deux types de casques : Type A -
Avec une visiere compléete supérieure a 30 mm en tout point. Type B - Casque a visiére et sans rebord. / ¥ (8) Date : date de premiére utilisation, date de I'examen ou date de chaque inspection périodique. EN Marking: MARKINGS MEANING: Helmets bearing one of the following markings
meet the additional requirements as below: -30°C :The helmet keeps its performance above these temperatures./ ¥ 440VAC:Electric insulation= The helmet protects the user against a short accidental contact with electric leads under voltage which may reach 440V a.c. For general use in industry
and in working seat where there is the electrical risks below 440V a.c./ VLD: Lateral deformation. The helmet protects the user against lateral deformations/ ¥ MM: Molten metal projections. The helmet (cap) protects the user against projections of molten metal. / ¥ (1) Double arrow: certified
for reverse wearing. / ¥ (2) Read the instruction manual before use. / ¥ (3) Date of manufacturing: Year in a circle with the month at the end of an arrow. V¥ (4) Double triangle: suitable for live working / ¥ (5) Class XX : Electrical class. / ¥ (6) AC/DC : type of current. / ¥ (7) Type : helmet
design. There are two types of helmets : Type A - With a full brim greater than 30 mm at any point. Type B - Peak cap and no brim. / ¥ (8) Date : the date of first use, the date of examination or the date of each periodic inspection. IT Marcatura: Significato delle figure: Gli elmetti su cui sono
presenti le seguenti marcature, rispondono anche alle esigenze normative accessorie, come indicato: -30°C :L’elmetto conserva le proprie performances, ad di sotto e fino a queste temperature../ ¥ 440VAC:Isolamento elettrico= L'elmetto protegge I'utilizzatore da un contatto accidentale di breve
durata con conduttori elettrici in tensione che possono raggiungere 440V corrente alternata. Per un uso generale nell'industria o in ambienti in cui il rischio elettrico € inferiore a 440 Vac./ VLD: Deformazione laterale. Il casco protegge chi lo indossa da eventuali deformazioni laterali. / ¥ MM:
Proiezione di metalli in fusione. Il casco (calotta) protegge chi lo indossa dalla proiezione di metalli in fusione./ ¥ (1) Doppia freccia: certificato per essere indossato al rovescio. / ¥ (2) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / ¥ (3) Anno di fabbricazione: L'anno circondato da un cerchio
con il mese indicato da una freccia. ¥ (4) Doppio triangolo: adatto per lavori sotto tensione. / ¥ (5) Classe XX: Classe elettrica. / ¥ (6) AC/DC: tipo di corrente. / V¥ (7) Tipo: design del casco. Esistono due tipi di casco: Tipo A - Con visiera integrale superiore a 30 mm in tutti i punti. Tipo B - Casco
con visiera e senza visiera. / ¥ (8) Data: data del primo utilizzo, data dell'esame o data di ogni ispezione periodica. ES Marcacién: Significado de los pictogramas: Los cascos llevando las marcas indicadas abajo cumplen con los siguientes requisitos adicionales: -30°C :El casco guarda sus
rendimientos fuera de sus temperaturas./ '¥440VAC: Aislamiento eléctrico= El casco protege al utilizador contra un contacto accidental de corta duracién con conductores eléctricos de bajo tensién que pueden lograr a 440V alternativo. Para un uso general en el sector de la industria o en los
entornos donde el riesgo eléctrico esta por debajo de 440V alternativo. / ¥ LD: Deformacion lateral. El casco protege al usuario contra las deformaciones laterales / ¥ MM: Proyeccion de metales en fusion. El casco (carcasa) protege al usuario contra proyecciones de metales en fusién. / ¥ (1)
Flecha doble: certificado para utilizar en posiciéon inversa. / ¥ (2) Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / ¥ (3) Fecha de fabricacién: Afio en el centro de un circulo con el mes a la punta de una flecha. V¥ (4) Triangulo doble: adecuados para trabajos en tensién. / ¥ (5) Clase XX:
clase eléctrica. / ¥ (6) CA/CC: tipo de corriente. / ¥ (7) Tipo: disefio del casco. Hay dos tipos de cascos: Tipo A - con borde completo mayor de 30 mm en cualquier punto. Tipo B - gorra con visera sin borde. / ¥ (8) Fecha: fecha del primer uso, fecha de revisién o fecha de cada inspeccién
periédica. PT Marcacao: Significado dos pictogramas: Os capacetes que tenham uma destas marcas substituem as exigéncias adicionais seguintes: -30°C :0 elmo guarda seus performances até estas temperaturas./ ¥ 440VAC:isolamento eléctrico= o elmo protege o utilizador dum contacto
acidental de duragao curta com conductores eléctricos sob a tenséo de 440V corrente alterna. Para uma utilizag@o geral na industria ou lugares onde os riscos eléctricos sdo abaixo de 440V alternativos. / V¥ LD: Deformagéo lateral. O capacete protege o utilizador contra deformagdes laterais /
¥ MM: Projec¢do de materiais em fusdo. O capacete (calota) protege o utilizador contra a projecgdo de metais em fusdo./ ¥ (1) Dupla seta: certificada para uso invertido. / ¥ (2) Ler as instrugdes antes da utilizagdo. / ¥ (3) Data de fabrico: Ano no centro do circulo, com o més na ponta da
seta. ¥ (4) Duplo triangulo: adequado para trabalhos sob tensdo. / ¥ (5) Classe XX: classe elétrica/ ¥ (6) AC/DC: tipo de corrente / ¥ (7) Tipo: concegéo do capacete. Existem dois tipos de capacetes: Tipo A - Com viseira completa superior a 30 mm em qualquer ponto. Tipo B - Capacete com
viseira e sem rebordo. / V¥ (8) Data: data da primeira utilizagéo, data do ensaio ou data de cada inspec¢éo periddica. NL Markering: Betekenis van de pictogrammen: Helmen met een van deze merktekenen voldoen aan de volgende aanvullende eisen: -30°C :De helm voldoet aan de eisen boven
deze temperaturen./ ¥ 440VAC: Elektrische isolering= De helm beschermt de gebruiker tegen ongewild contact van korte duur met elektrische geleiders van een spanning tot 440 V wisselstroom. Voor een algemeen gebruik in de industrie of in een omgeving waar electrische risico's beneden de
440V alternatieve stroom blijven. / V¥ LD: zijdelingse vervorming. De helm beschermt de gebruiker tegen zijdelingse vervormingen. / ¥ MM: spatten van gesmolten metalen. De helm (kap) beschermt de gebruiker tegen spatten van gesmolten metalen / ¥ (1) Dubbele pijl: gecertificeerd om
binnenstebuiten gedragen te kunnen worden./ ¥ (2) Lees voér gebruik de gebruiksaanwijzing. / ¥ (3) Productiejaar: Jaar in het midden van een cirkel, met de maand aan het einde van een pijl. ¥ (4) Dubbele driehoek: geschikt voor werkzaamheden onder spanning./ ¥ (5) Klasse XX: Elektrische
klasse./ ¥ (6) AC/DC: type stroom./ ¥ (7) Type: helmontwerp. Er zijn twee soorten helmen: Type A - Met een volledige rand van meer dan 30 mm op elk punt. Type B - Helm zonder rand. / ¥ (8) Datum: de datum van eerste gebruik, de datum van keuring of de datum van elke periodieke inspectie.
DE Kennzeichnung: Bedeutung der Piktogramme: Helme, die eine der folgenden Kennzeichnungen tragen, erfiillen die nachstehenden Zusatzanforderungen: -30°C :Der Helm bewahrt oberhalb der genannten Temperaturen seine Funktionsfahigkeit../ ¥ 440 VAC: Elektrische Isolierung= Schutz
bei kurzfristigem, unbeabsichtigtem Kontakt mit spannungsfiihrenden Leitern bis 440 Volt Wechselstrom. Der Helm schiitzt den Benutzer gegen kurzzeitigen, versehentlichen Kontakt mit spannungsfiihrenden Stromleitungen bid zu einer Spannung von 440V Wechselstro. / ¥ LD: Seitliche
Verformbarkeit. Der Helm ist vor seitlicher Verformbarkeit geschitzt. / ¥ MM: Schutz vor schmelzflissigen Metallen. Der Helm (Schutzhelmoberteil) schiitzt den Trager vor Spritzern aus schmelzfliissigem Metall. / ¥ (1) Doppelpfeil: zum umgekehrten Tragen zertifiziert./ ¥ (2) Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen. / ¥ (3) Herstellungsdatum: Herstellungsjahr im Inneren eines Kreises mit dem entsprechenden Monat an der Pfeilspitze. V¥ (4) Doppeltes Dreieck: geeignet fir Arbeiten unter Spannung. / V¥ (5) Klasse XX: Elektrische Klasse. / ¥ (6) AC/DC: Stromart. / V¥ (7) Typ:
Helmdesign. Es gibt zwei Arten von Helmen: Typ A - Mit einem vollstdndigen Visier, das an allen Stellen mehr als 30 mm hoch ist. Typ B - Helm mit Visier und ohne Rand. / V¥ (8) Datum: Datum der ersten Verwendung, Datum der Priifung oder Datum jeder regelmaRigen Inspektion. PL
Oznakowanie: Znaczenie piktograméw: Hetmy, ktére posiadajg jedno z ponizszych oznakowan, spetniajg nastepujgce wymagania dodatkowe: -30°C :Hetm zachowuje swoje wiasnosci w temperaturze wyzszej niz podane../ ¥440 VAC: izolacja elektryczna.= Hetm chroni uzytkownika przed
przypadkowym, krétkotrwatym zetknigciem z przewodami elektrycznymi pod napieciem do 440 V pradu zmiennego. Do uzytku ogélnego w przemysle oraz na wszystkich stanowiskach pracy gdzie zagrozenie elektryczne nie przekracza 440V pradu zmiennego./ V¥ LD: Deformacja boczna. Stuchawki
chronig uzytkownika przed deformacjami bocznymi./ ¥ MM: Odpryski metali w stanie ptynnym. Stuchawki (czasze) chronig uzytkownika przed odpryskami metali w stanie ptynnym. / ¥ (1) Podwadjna strzatka: certyfikacja do noszenia po odwréceniu. / ¥ (2) Przed przystapieniem do uzytkowania
nalezy zapoznac¢ si¢ z instrukcja. / ¥ (3) Rok produkcji: Rok na $rodku kétka z miesigcem umieszczonym za strzatka. V¥ (4) Podwdjny tréjkat: nadaje sie do wykonywania prac pod napigciem. / ¥ (5) Klasa XX: Klasa ochronnosci. / ¥ (6) AC/DC: rodzaj pradu. / ¥ (7) Typ: konstrukcja hetmu.
Mozna wyrdzni¢ dwa typy hetmoéw: Typ A - Z pelng ostong twarzy powyzej 30 mm we wszystkich punktach. Typ B - Hetm z ostong twarzy bez obrzeza. / ¥ (8) Data: data pierwszego uzycia, data testu lub data okresowej kontroli. €S Znaéeni: Vyznam piktogramu: Prilby, které nesou jedno z jejich
oznaceni, splfiuji nasledujici dodate¢né pozadavky: -30°C :Pfilba si zachovava svou funkénost nad témito teplotami../ ¥ 440VAC:Elektricka izolace= Pfilba chrani uZivatele proti nahodnému kratkodobému kontaktu s elektrickymi vodi¢i pod tlakem, které mohou dosahnout 440 V stfidavého proudu.
Pro v8eobecné pouZziti v prumyslu a na pracovistich, kde je elektrické riziko mensi nez 440V a.c./ ¥ LD: Bo¢ni deformace. Prilba chrani uzivatele proti bo¢nim deformacim / ¥ MM: Postfik roztavenymi kovy. Pfilba (kalota) chrani uzivatele proti postfiku roztavenymi kovy. / ¥ (1) Dvojita Sipka:
certifikovano pro noSeni v obracené poloze (naruby)./ V¥ (2) Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / ¥ (3) Datum vyroby: Rrok uprostied kruhu, kde Sipka ukazuje mésic. ¥ (4) Dvojity trojuhelniek: vhodné pro praci pod napétim. / ¥ (5) Trida XX: Elektricka tfida. / ¥ (6) AC/DC: typ proudu.
/¥ (7) Typ: design pfilby. Existuji dva typy pfileb: Typ A - S celkovym hledim vy$$im nez 30 mm ve vSech bodech. Typ B - Pfilba s hledim a bez okraje. / ¥ (8) Datum: datum prvniho pouZiti, datum kontroly nebo datum kazdé pravidelné kontroly. SK Oznacenie: Vyznam piktogramov:  Prilby
nesuce jedno z tychto oznaceni doplfiaju nasledovné poziadavky: -30°C :Prilba zaru€uje odolnost aj pri tychto nizkych teplotach../ ¥440OVAC: Elektricka izolacia= Prilba ochrani uzivatela proti kratkotrvajucim nehodam v styku s elektrickym vodi¢om pri dosiahnuti mozného napétia az 440 V. Pre
vSeobecne pouZitie v priemysle a v pracovnej oblasti kde existuje rizko elektrického napétia do 440 VAC./ VLD: Bo¢na deformacia. Tato prilba chrani pouzivatela pred boénymi deformaciami. / ¥ MM: Vystrekovanie roztavenych kovov. Tato prilba (kryt) chréni pouzivatela pred vyprskujucimi
Giastockami roztaveného kovu. / ¥ (1) Dvojita Sipka: certifikované na pouzivanie v inverznej polohe. / ¥ (2) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / ¥ (3) Datum vyroby: Rok uprostred kruhu, kde Sipka ukazuje mesiac. ¥ (4) Dvojity trojuholnik: vhodné na pracu pod napatim. / ¥ (5)
Trieda XX: Elektricka trieda. / ¥ (6) AC/DC: typ pridu./ ¥ (7) Typ: dizajn prilby. Existuju dva typy prilby: Typ A - s celym hornym $titom na 30 mm po celej dizke. Typ B - prilba so &titom bez okrajov. / ¥ (8) Datum: datum prvého pouzitia, datum skisky alebo datum kazdej pravidelnej kontroly. HU
Jeldlés: Piktogramok jelentése: A védésisak, melyen a jelzések egyike szerepel, a kvetkez6 kiegészité kdvetelményeknek felel meg: -30°C :A védésisak megdrzi teliesitményét ezen az alacsony hémérséklet elérésig./ ¥ 440VAC:Villamossagi szigetelés= A véddsisak akkor is védi a felhasznalot,
amikor véletlenszerlen révid idétartamig olyan villamos vezetékekkel érintkezik amelyek feszlltsége elérheti a 440 V valtéaramot. Altalanos ipari hasznalatra, vagy olyan kézegben végzett munkavégzéshez, ahol az elektromos kockazat veszélye magasabb, mint 440V valtakozo feszliltség. / VLD:
Oldali deformalédas. A sisak megvédi hasznaléjat az oldali deformalédasoktol / ¥ MM: Olvadé fémfroccsenés. A sisak (sisakhéj) megvédi hasznaldjat az olvadd fémek froccsenéseitdl. / ¥ (1) Kettds nyil: forditott viseletre tanusitott / ¥ (2) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitasokat. /
V¥ (3) Gyartasi datum: Az év egy kor kozépsé részén, a hdnappal egy nyil végén. V¥ (4) Dupla haromszdg: alkalmas fesziiltség alatt végzett munkakhoz. / ¥ (5) XX osztaly: elektromos osztaly. / ¥ (6) AC/DC: aramfesziktség tipusa / V¥ (7) Tipus: a sisak kialakitasa szerint. Kétféle sisak létezik:
LA tipus - Minden pontjan 30 mm-nél nagyobb, teljes arcvédé plexivel. ,B” tipus - Sisak, perem nélkiili arcvédd plexivel. / ¥ (8) Datum: az elsé hasznalat datuma, a teszt datuma vagy az egyes iddszakos ellendrzések datuma. RO Marcaj: Semnificatia pictogramelor: Castile pe care sunt aplicate
aceste marcaje, indeplinesc si conditiile suplimentare de mai jos: -30°C :Casca isi pastreaza performantele pana la atingerea acestor temperaturi./ ¥ 440VAC:|zolare electrica= Casca il protejeaza pe utilizator de un contact accidental de scurta duratad cu conductori electrici sub tensiune care pot
atinge 440V curent alternative. Pentru uz general in industrie si in scaune de sudura unde exista riscuri electrice sub 440V c.a./ V¥ LD: deformarea laterald. Casca protejeaza utilizatorul impotriva deformarilor laterale / ¥ MM: proiectarea metalelor in topire. Casca (calota) protejeaza utilizatorul
impotriva proiectiei de metale in topire. / ¥ (1) Sageata dubla: certificata si pentru purtare pe dos. / ¥ (2) Cititi instructiunile inainte de utilizare. / ¥ (3) Data primei utilizéri: Anul in mijlocul unui cerc cu luna la capatul unei sageti. ¥ (4) Triunghi dublu: adecvata pentru lucrarile realizate sub
tensiune. / ¥ (5) Clasa XX: clasa electrica. / ¥ (6) CA/CC: tip de curent. / ¥ (7) Tip: designul castii. Exista doua tipuri de casti: tipul A - cu cozoroc complet mai mare de 30 mm in orice punct; tipul B - casca cu cozoroc si fara bor. / ¥ (8) Data: data primei utilizari, data examinarii sau data fiecarei
inspectii periodice. EL ZApavon: Emegnynon Twv cupBoAwv: Ta kpdvn TTou gépouv éva atd Ta akdAouBa aUpBoAa, TTANpolv TG ¢ TTPOaBeTeG TTpodiaypadég: -30°C :To kpdvog diatnpei Tig eMOOTEIG Tou O Bepuokpacieg uWnASTePeg amod auTtég./ ¥ 440VAC:HAekTpIKA pévwon= To kpdvog
TrpochmEusl Tov xpr]cm] armmd aTrpoB)\ETrTr] ETTAPN MIKPAG 5IUpKEIG§ HE NAEKTPIKOUG aywyoug zwg Kol 440V Evu)\)\uocopavou pevpatog. MNa pia vavn(r] xpncm amn Blopnxavia | o€ neplBuA)\ov BTT0U 01 NAEKTPIKOI Kivuvol gival KATw aTTd 440V evaAakTikoU pelpaTtog. /¥ LD: MAsupikA TTapapépewon.
To Kpavog ‘ITpOO'TGTEUEI TO XPNOTN aTTd TTAEUPIKEG napapop(pwcag /' ¥YMM: Ekt6&euon Tnvpavwv pam)\)\wv To kpavog (KaAoTTa) npocncnausl TO XPAOTN atmd TNV sKToiauon TNYpEVWY PETAAWY. [V (1) AITTAS BENoG: TTIoTOTTOINUEVO yia eupcx oe avtifetn Béon./ ¥ (2) AlaBdoTe TO QUANO 0dnYILV
TpIv amod TN xprion. / ¥ (3) Huepopnvia Trapaywyng:  Xpdvog oTo KEVTPO evOG KUKAOU pE TO Piva aTnv apxr evog To¢ou. Y (4) AiTAd Tpiywvo: katdAAnAo yia epyacia utté 1éon. / ¥ (5) KAdon XX : HAekTpikr) kAdon. / ¥ (6) AC/DC : tutrog pedpatog. / ¥ (7) TUTTog: ZXedIaou6G KpAvoug. YTTapXouv
SuUo TUTTOI KPAVWV: TUTTOG A - Me TTARPEG TTPOCTATEUTIKG KGAUPA peyaAlTePo atrd 30 mm o€ otrolodrTToTE onueio. TUTTog B - Kpdvog pe TTpooTaTeuTIkG KAAUPHA Kal Xwpig yeioo. / ¥ (8) Huepounvia: Hugpopnvia rpwTng Xpriong, NUEpoUnvia emOewpnong r nuepounvia kabe Treplodikng £MBewWPNONG.
HR Oznaka: MARKINGS MEANNING: Kacige koje imaju jednu od oznaka, ispunjavaju slijedece dodatne zahtijeve : -30°C :Kaciga zadrzava svoje osobine i ispod navedenih temperatura./ ¥ 440VAC:Elektri¢na izolacija= Ova kaciga $titi od slu¢ajnog i kratkotrajnog kontakta sa elektricnom
strujom i lelktri¢nim vodi¢ima, po d naponom od najvise 440V izmjeni¢ne struje. Za generalnu uporabu u industriji ili u sredini gdje su elektri¢ni rizici ispod 440V. / VLD: Lateralne deformacije. Ova kaciga Stiti korisnika od lateralnih deformacija./ ¥ MM: Rasprskavanje metala tijekom fuzije. Ova
kaciga stiti korisnika od rasprskavanja metala tijekom fuzije. / ¥ (1) Dvostruka strelica: certificirano za no$enje u obrnutom polozaju. / ¥ (2) Prije uporabe pro¢itati upute. / ¥ (3) Datum proizvodnje: Godina u centru kruga sa mjesecom na strelici. ¥ (4) Dvostruki trokuti¢: prikladno za radove pod
naponom. / ¥ (5) Klasa XX: klasa elektricne zastite. /| ¥ (6) AC/DC: vrsta struje. / V¥ (7) Vrsta: izrada kacige. Postoje dvije vrste kaciga: Vrsta A - s kompletnim vizirom ve¢im od 30 mm iz svake toc¢ke. Vrsta B - kaciga s vizirom i bez oboda. / V¥ (8) Datum : datum prve upotrebe, datum pregleda ili
datum svakog redovnog pregleda. UK MapkyBaHHs: PO3LLUN®POBKA YMOBHWX MO3HAYEHbD :  Kacku, 3abeaneyeHi o4HUM 3 LMX MapKipyBaHb, BiAnoBiAaTe HACTYNHUM AoaaTkosum Bumoram: -30°C :Kacka 36epirae cBoi BNacTVBOCTi 3a TemnepaTypu, BULLOI 3a 3a3HadeHy../ VY 440VAC:
EnexTpuuHa isonsiuin= Kacka 3axuLLae KopucTyBaya Bif BUNaaKoBOrO HETPUBAOrO KOHTAKTY 3 eNIeKTPUYHUMM NPOBiAHWKaMK Nig Hanpyroto 1o 440V 3miHHOro cTpymy. [ins 3aranbHOro KOpUCTYBaHHS B NpoMUCnoBocTi abo B cepeoBuLLax, Ae enekTpudHa Hebeaneka Hkde 440V 3MiHHOrO CTpyMmy.
/ VLD: MonepeyHi aecopmaliii. Kacka 3axuiiae kopuctyBaya Big nonepeyHux gedopmauin /¥ MM: 3axucT Big po3nnaeneHux metanis. Kacka (kopnyc) 3abesneuye KopucTyBady 3axvcT Bif, po3nnasneHunx meTtanis y Burnsai 6pusok. / ¥ (1) MNoagiiiHa cTpinka: ceptudikoBaHa Ans HOCIHHSA Y
3BOPOTHOMY NOMOXeHHi. / ¥ (2) YuTaiTe iHCTPYyKLUito nepea BukopuctanHsm. / ¥ (3) [lata BupoGHuuUTBa: Pik B LieHTpi kona 3 MicsueM, HacTynHuM 3a cTpinkoto. ¥ (4) MoaBiiHUIA TPUKYTHUK: NpuaaTHO Ans pobiT nia Hanpyrot. /¥ (5) Knac XX: enektpuunuii knac. /¥ (6) AC/DC: Tun ctpymy. /
V¥ (7) Tun: KOHCTPYKUiA Wwonoma. IcHye aBa TMnu Wonomie. Tun A - 3 CyLinbHUM KO3MpKOM noHaz 30 MM y KOXHil Touui. Tun B - wonom i3 ko3upkom 6e3 nonis. / ¥ (8) [lata: aata nepLuoro BUKOPUCTaHHS, AaTta ornsay abo nepioguyHoro ornsigy. RU MapkupoBka: PaclumdpoBka ycrnoBHbIX
o6o3HayeHuit:  LLnembl, cHaBGXEHHbIE OAHOM U3 AaHHbBIX MAapKMPOBOK, COOTBETCTBYIOT CrieAyoLwmM fononHuTenbHbIM TpeboBanuam: -30°C :LLnem coxpaHsieT CBOM kKayeCTBEeHHbIe nokasaTenu Ao AOCTUxkKeHNs aTux Temnepatyp../ VY 440VAC: Onektpousonsumsa= LLnem 3awmiiaet nonb3oeatens
OT CNy4aliHOro KpaTKOBPEMEHHOTO COMPUKOCHOBEHMS C 3NIEKTPONPOBOAAMM MO, HanpshkxeHnem gocturaowmm 440V nepemeHHoro Toka. [lns obLero ncrnonb3oBaHNs B MPOMBILLIIEHHOCTY UM B YCIIOBMSIX 3N1IEKTPUYECKOrO NepeMeHHOro Toka Hke 440 BonbT. /¥ LD: Bokosas aecopmauus. LLinem
obecrneunBaeT nonb3osaTesio 3aWwmTy oT 6okosbix Aedopmaumii / ¥ MM: 3awmTa oT pacnnasneHHbIx meTtannos. LLinem (kopnyc) obecneunsaeT nonb3oBaTtento 3alWuTy OT pacnnasrieHHbIX MeTannos B Buae Gpbiar. /¥ (1) [lBoiiHas cTpenka: ToBap cepTUULMPOBAH ANst HOLIEHWS 3aA0M
Hanepen. / ¥ (2) Nepen ucnonb3oBaHnem He06X0AMMO O3HAKOMUTLCSI C MHCTPYKLMel no akcnnyatauun. / ¥ (3) [ata ucnonb3oBanus: [of B LEHTPe Kpyra c MecsiieM B KoHLie cTpenku. ¥ (4) [1BoiHOW TpeyronbHUK: NnoaxoauT ans pabot noa HanpsbkenveM. /¥ (5) Knacc XX: anektpuyeckui
knacc. / ¥ (6) AC/DC: Tun Toka (NepeMeHHbIN/NOCTOsIHHbINA). /¥ (7) Tun: KoHCTpyKUmMs wnema. CyulecTsyeT Asa Tuna wnemos: Tun A - C NOMHbIM KO3bIPbKOM, LUMPUHA KOToporo npesbiwaeT 30 MM B nto6oit Touke. Tun B - Lnem c ko3bipbkom u 6e3 kpomok. /¥ (8) AaTa: aata nepsoro

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 15/10/2025



1CNoNb30BaHNA, AaTa NPOBEPKM UMK AaTa Kaxaoro nepuoamyeckoro ocmotpa. TR Markalama: ISARETLERIN ACIKLAMASI:  Su isaretlerden birini tasiyan kask asagidaki gereklilikleri karsilar: -30°C :Kask bu sicakliklarin Gstiinde islevini yerine getirir../ ¥ 440VAC:Elektrik yalitimi= Kask 440
Volta (AC) kadar elektrik ile kisa siireli istenmeyen temas durumunda kullaniciyi korur. Endustrideki genel kullanim ve 440V altinda elektrik riski iceren calismalar igin. / ¥ LD: Yanal deformasyon. Kask kullanicly! yan deformasyonlara kargi korur / ¥ MM: Eriyik metal sigramalari. Kask (baslik),
kullaniciyi eriyik metal sigramalarina karsi korur. / ¥ (1) Cift ok: Ters giyme onaylidir. / ¥ (2) Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / ¥ (3) Uretim tarihi: Bir dairenin iginde yil, bir okun ucunda ise ay bilgisi bulunur. ¥ (4) Iki capraz tiggen: gerilim altinda galismalar igin uygundur./ V¥ (5)

XX Sinifi: Elektrik sinifi. / ¥ (6) AC/DC: Akim tirii. / ¥ (7) Tip: Baretin tasarim. iki tip baret vardir: Tip A - Her noktasinda 30 mm'den biiyiik tam siperlikli. Tip B - Siperlikli ve siper kenari olmayan baret. / ¥ (8) Tarih: ilk kullanim tarihi, muayene tarihi veya her periyodik denetimin tarihi. ZH #xic:
TREF SRR ARSI ST A AT IR © -30°C i iR, SKEEATUURFS RAFMERE.,  W440VAC : HBE R JT= M M/RRAE A, SKEE AT UATERE BN RIPHE A #50 TAkeR, BEBITN440RZTER, MM T s BB ETE440VEL TR IEWIAGHEMN / YLD
s WIS TR IR R ez MM BAEE /| VMM« Bk EmBUN. 1Sk (ETE) ArRP s b mnfaE [ v (1) RUnFisk « BmaIAE, AIREZEE, [ VW (2) TEGEFATEISHIERE. / W (3) EF= Al (FEMEREHh I, AMEFSORE) . V(@) W=/ S THE
PRV, 1 W(5) XX : BB, / V(6) AC/DC : BBy, / W(7) A : ZARNER, ZRMES AW - A — e R E R, (BT E B30 mm, BR—@ S BN E L RNE, 1 V() B WM RN, MERMEFRENMERY, SL Oznadevanje:
Piktogrammide tidhendus: Celade z neko izmed navedenih oznaéb izpolnjujejo naslednje dodatne zahteve: -30°C :Celada obdrzi svoje lastnosti tudi pri niZjih temperaturah../ ¥ 440VAC:Elektriéna izolacija= Ta &elada $¢iti tudi v primeru slu¢ajnega in kratkotrajnega kontakta z elektriénim tokom
in elektriénim vodi¢em pri napetosti do najve¢ 440V izmeni¢nega toka. Za vsakdanjo uporabo v industriji ali v okoljih, kjer obstaja moznost elektricnega udarca, ki je manjsi od 440V alternativnega toka. / V¥ LD: Lateralne deformacije. Ta ¢elada uporabnika za$citi pred lateralnimi deformacijami. /
¥ MM: Razpr$enje kovin med fuzijo. Ta ¢elada uporabnika zasciti pred razprsenjem kovin med fuzijo. / ¥ (1) Dvojna puscica: certificirano za obratno nosenje. / ¥ (2) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / ¥ (3) Datum uporabe: Leto na sredini kroga z mesecem na puscici. ¥ (4) Dvojni
trikotnik: primerno za delo pod napetostjo. / ¥ (5) Razred XX: elektri¢ni razred./ ¥ (6) AC/DC: vrsta toka./ ¥ (7) Vrsta: zasnova ¢elade. Obstajata dve vrsti €elad: Vrsta A - s popolnim vizirjem, ki je povsod vegji od 30 mm. Vrsta B - ¢elada z vizirjem in brez roba. / ¥ (8) Datum: datum prve uporabe,
datum pregleda ali datum vsakega periodi¢nega pregleda. ET Margistus: Pomen piktogramov: Vastavalt margistusele taidavad kiivrid jargmisi lisandudeid : -30°C :Neist temperatuuridest kdrgemate temperatuuride juures séilitab kiiver oma kaitseomadused./ ¥ 440VAC:Elektriline isolatsioon=
Kiiver kaitseb kandjat liihiajalise juhusliku kokkupuute ajal elektrijuhiga, mille vahelduvvoolu pinge v&ib olla kuni 440V. Uldiseks kasutamiseks to6stuses ja téokohal, kus elektrivoolu oht on alla 440V vahelduvvoolu./ ¥ LD: Lateraalne deformatsioon. Kiiver kaitseb kasutajat lateraalse deformatsiooni
eest. /| ¥MM: Sulametalli pritsmed. Kiiver (kest) kaitseb kasutajat sulametalli pritsmete eest. / ¥ (1) Topeltnool: sertifitseeritud tagurpidi kandmiseks. / ¥ (2) Enne kasutamist lugege juhend l13bi. / ¥ (3) Kasutuse kuupédev: Aasta ringi keskel, kuu noole otsas. V¥ (4) Topeltkolmnurk: sobib
tootamiseks pinge all. / ¥ (5) Klass XX: elektriline klass. / ¥ (6) AC/DC: voolu tiiip / ¥ (7) Tltp: kiivri disain. On olemas kahte tiilpi kiivreid: tiitip A - taisvisiiriga, mille kdrgus on igas punktis tile 30 mm. Tulp B - visiiriga ja iima &éareta kiiver. / ¥ (8) Kuupaev: esimese kasutamise kuupaev, kontrolli
kuupéev vdi iga perioodilise labivaatuse kuupdev. LV Markéjums: Attélu nozime: Aizsargkiveres, uz kuram ir kads no Ssiem mark&jumiem, atbilst $adam papildprasibam: -30°C :Aizsargkivere saglaba savas funkcijas virs $Tm temperatiram../ ¥ 440VAC: elektriska izolacija= Kivere pasarga tas
lietotaju no Tslaiciga negadijuma rakstura kontakta ar elektriskajiem vaditajiem zem sprieguma, kas sasniedz 440V mainstravu. Visparéjai izmantoSanai industrija un darbavieta, kur elektriskas stravas radtais risks ir zemaks par 440V AC. / VY LD: Laterala deformacija Aizsargkivere pasarga tas
lietotaju no lateralas deformacijas. / ¥ MM: Kausétu metalu Slakatas. Kiveres korpuss pasarga tas lietotaju pret kauséta metala $lakatam./ ¥ (1) Dubulta bulta: sertificéta pieslégvietai apgriezta stavokll. / ¥ (2) Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju. / ¥ (3) RaZzoSanas datums: RaZoSanas
gads ir noradits apla centra, izgatavosanas ménesi norada bultina. ¥ (4) Dubultais trijstlris: piemérots darbam tie$a kontakta ar spriegumu. / ¥ (5) XX klase: Elektriska klase. / ¥ (6) AC/DC: stravas veids. / ¥ (7) Veids: kiveres dizains. Ir divu veidu kiveres: A tips - ar pilnu, iebGvétu kiveres nagu,
kas jebkura vieta ir plataks par 30 mm. B tips - ar vizieri, bez ieblvéta naga. / ¥ (8) Datums: pirmas lieto$anas reizes datums, parbaudes datums vai katras periodiskas parbaudes datums. LT Zenklinimas: Piktogramy reikdmé: Salmai, kuriuose esama $iy Zymeny, atitinka tokius reikalavimus: -
30°C :Salmas i$laiko visas savo savybes esant nurodytai temperattrai../ ¥ 440VAC: Elektros izoliacija= Salmas apsaugo jj nesiojantj zmogy, kai atsitiktinai prisilie¢iama prie elektros laidininky, kuriais teka srové iki 440V. Skirta bendram naudojimui pramonéje ir darbo vietoje, kai elektros
kintamosios srovés rizika yra maZesné nei 440 V./ V¥ LD: $oniné deformacija. Salmas apsaugo naudotojg nuo $oniniy deformacijy. / ¥ MM: lydomy metaly uztiskimas. Salmas (apvali kepuré) apsaugo vartotojg nuo lydomy metaly uztiskimo. / ¥ (1) Dviguba rodyklé: sertifikuota dévéti idvirkscia
puse./ V¥ (2) Pries naudojimg btina perskaityti naudojimo instrukcijg. / ¥ (3) Naudojimo data: Metai apskritimo viduryje, o ménuo rodyklés apadioje. V¥ (4) Dvigubas trikampis: tinka darbui esant jtampai. / ¥ (5)" XX klasé: Elektros klasé. / ¥ (6) AC/DC: srovés tipas. / ¥ (7) Tipas. Salmo
konstrukcija. Yra dviejy tipy Salmai: Type A tipas - su virSutiniu antveidZiu, kurio dydis yra didesniu nei 30 mm bet kuria kryptimi. B tipas - $almas su antveidziu be krasteliy. / ¥ (8) Data. Pirmojo naudojimo data, patikrinimo data arba kiekvieno reguliaraus patikrinimo data. SV Markning:
Symbolernas betydelse: Skyddshjalmar med nagot av dessa marken uppfyller dessutom féljande krav: -30°C :Hjalmen bibehaller sina egenskaper ovanfor angiven temperatur./ ¥ 440 V(AC): Elektrisk isolering= Hjalmen skyddar bararen vid tillfallig kontakt av kort varaktighet med elektriska ledare
med upp till 440 V spanning (véaxelstrdm). For en allman anvandning i industrimiljo eller i miljder dar elriskerna ar under 440V véaxelstrom./ V¥LD: Sidoskydd. Hjalmen skyddar bararen mot sidoslag. / ¥ MM: Stank av smalt metall. Hjaimen (huvudskyddet) skyddar bararen mot stank av smait
metall. / ¥ (1) Dubbel pil: certifierad fér omvand positionering. / ¥ (2) Lésa instruktionsbroschyren fére anvandning. / ¥ (3) Tillverkningsar: Artal i mitten av en cirkel och manad vid pil. ¥ (4) Dubbel triangel: Iamplig for arbete under spanning. / ¥ (5) Kiass XX: Elektrisk klass. / ¥ (6) AC/DC: typ
av strom. / ¥ (7) Typ: hjaimdesign. Det finns tva typer av hjalmar: Typ A - Med en hel skdrm som &r stérre an 30 mm vid alla punkter. Typ B - Skarm och ingen skédrm. / ¥ (8) Datum: datum for férsta anvandning, datum fér undersékning eller datum for varje periodisk inspektion. DA Maerkning:
Betydning af piktogrammerne: Hjelme, der bzerer et af disse maerker, opfylde falgende tillzegskrav: -30°C :Hjelmen bibeholder sin effekt over disse temperaturer./ ¥ 440VAC:Elektrisk isolering= Hjelmen beskytter baereren mod en tilfeeldig kontakt af kort varighed med elektriske ledere under
spaendinger, der kan na 440V vekselstrom. Til generel industriel anvendelse eller i miljger, hvor elektricitetsrisikoen er under 440 V vekselstrem. / V¥ LD: Lodret tryk. Hjelmen beskytter brugeren mod lodrette tryk / ¥ MM: Metalsmeltesprgijt. Hjelmen (hjelmskallen) beskytter brugeren mod
metalsmeltesprajt. / ¥ (1) Dobbeltpil: Certificeret til at baeres i omvendt position. / ¥ (2) Laes brugervejledningen fer ibrugtagning. / ¥ (3) Fabrikationsdato: Aret i en cirkel og maneden for enden af en pil. ¥ (4) Dobbelt trekant: egnet til arbejde under spaending. / ¥ (5) Klasse XX: Elektrisk klasse.
/ ¥ (6) AC/DC: stremtype. / ¥ (7) Type: hjelmdesign. Der findes to typer hjelme: Type A - Med en fuld skygge pa mere end 30 mm pa ethvert punkt. Type B - Skaerm og ingen skygge. / ¥ (8) Dato: datoen for ferste brug, datoen for undersggelse eller datoen for hver periodisk inspektion. Fl
Merkinnat: SYMBOLIEN SELITYS: Kyparat, joissa on jokin naistd merkinndista, tayttavat seuraavat lisdvaatimukset: -30°C :Kypara sailyttda iskusuojauksensa kun lampétila ei alita merkittya rajaa../ ¥ 440VAC:Sahkoeristys= Kypara suojaa kayttajaa vahingossa tapahtuvalta lyhytaikaiselta
kosketukselta korkeintaan 440 V:n vaihtovirtajohtoon. Yleiskayttoon teollisuudessa tai ymparistoihin, joissa jannitteen voimakkuus on olle 440 V. / VY LD: Sivuttaisjaykkyys. Kypara suojaa kayttajaa sivuttaisiskuilta. / ¥ MM: Sulametalliroiskeet. Kypéara (kalotti) suojaa kayttajaa sulametalliroiskeilta.
/¥ (1) Kaksoisnuoli: sertifioitu kdannettyyn pukeutumiseen./ ¥ (2) Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. / ¥ (3) Valmistusvuosi: Ympyrén keskellé vuosi, nuoli kertoo kuukauden. ¥ (4) Kaksoiskolmio: sopivat jannitteellisissa toissa. / ¥ (5) Luokka XX: Sahkdluokka. / ¥ (6) AC/DC: virran tyyppi. /
V¥ (7) Tyyppi: kyparan malli. Kyparéita on kahta tyyppia: Tyyppi A - Téysreunainen, jonka reunat ovat yli 30 mm:n korkeat kaikissa kohdissa. Tyyppi B - Lippalakki, ei reunaa. / ¥ (8) Paivdamaara: ensimmaisen kayttopaivan, tarkastuspaivan tai kunkin maaraaikaistarkastuksen paivamaara. NO
Merking: BETYDNING AV MARKERINGER: Hjelmer med en av disse merkingene oppfyller falgende tilleggskrav: -30°C :Hjelmen holder ytelsen over disse temperaturene./ ¥ 440VAC: Elektrisk isolasjon= Hjelmen beskytter brukeren mot kortvarig utilsiktet kontakt med stremferende ledere pa
opptil 440V AC. For generell bruk i industrien eller i miliger der elektriske farer er under 440V AC./ VLD: Lateral deformasjon. Hjelmen beskytter brukeren mot lateral deformasjon / ¥ MM: Projeksjon av smeltede metaller. Hjelmen (skallet) beskytter brukeren mot projeksjon av smeltede metaller.
/¥ (1) Dobbeltpil: sertifisert for baering i omvendt posisjon. / ¥ (2) Les bruksanvisningen far bruk. / ¥ (3) Produksjonsdato: Ar i midten av’en sirkel med maned pa slutten av en pil. ¥ (4) Dobbelt trekant: egnet for arbeid under spenning. / ¥ (5) Klasse XX: Elektrisk klasse. / ¥ (6) AC/DC: type
strom./ V¥ (7) Type: hjelmdesign. Det finnes to typer hjelmer: Type A - Med en full brem som er stgrre enn 30 mm pa alle punkter. Type B - Skjerm og ingen brem. / ¥ (8) Dato: dato for forste gangs bruk, dato for undersekelse eller dato for hver periodisk inspeksjon.

O paaiusall 33 A1) and =3 5680 Jal:440VAC Y /.5 sgeiall Cabaadl b)) ya day3 ) sbacti Ladie Leilal e 3358l Jailas: C°30- Ml sail) e Ala¥) collaial) 4000 ciledlall saa) Jand 0l 3 all i iy jaill iy Lins seiladall AR
Oladl lalind Lo W/ A1 il sl e padiusall 33580 esd | G38Y) o gl LDV /s 400 Ce i Al 5eS halie aa gy s Jaall g Aeliall b alad) aladiud il 8 400 ) Jear 3 3l 568 2¢a <ond A 5eSI @ il o all el
Cilia (4) W pgms ) Aol (b el o555 50 Jala dlall i) Y1 )5 (3) W/ paaial) U cladadl) Jidasel a0 (2) W/ cnilal e o100 aina sz s 5al pgndl (1) W/ 3 Dgaaial) (pabaall il (a padiueal) 53 5811 an 5 il
s A — sl AL gl 8 ale B0 (e S) ALIS Rila D3 335A — | g sl 1y Al (e e 5 ln 338N parsi s gl (7)W /il g gt aieee S /205 ) (6) W/ At Sl 2l XX 2l (5) W/ agad) a3 Jeall sulia 1z 5330
(S0 oand JS G ol andll &) o OV Alaail) G i U (8) W/ il (s
FR Matiére: DIAMOND VI WIND: ABS. Harnais : Coiffe polyamide. Basane : mousse polyester. Serrage : HDPE. Bandeau: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Coque : ABS. Harnais : polyester. Basane : mousse polyuréthane. Ancrage : HDPE. Bandeau: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Coque : ABS.
Harnais : polyester. Basane : mousse polyuréthane. Ancrage : HDPE. Bandeau: LDPE. EN Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Harness: Textile lining: polyamide. Sweat band: Polyester foam. Anchorage: HDPE. Headband: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Shell: ABS. Harness: polyester. Sweat
band: polyurethan foam. Anchorage: HDPE. Headband: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Shell: ABS. Harness: polyester. Sweat band: polyurethan foam. Anchorage: HDPE. Headband: LDPE. IT Materiale: DIAMOND VI WIND: ABS. Bardature : Cuffia poliammide. Frontalino: Schiuma di poliestere.
Sistema di bloccaggio: HDPE. Fascia : LDPE. DIAMOND VI PEAK: Guscio : ABS. Bardature : poliestere. Frontalino: schiuma di poliuretano. Sistema di bloccaggio: HDPE. Fascia : LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Guscio : ABS. Bardature : poliestere. Frontalino: schiuma di poliuretano. Sistema di
bloccaggio: HDPE. Fascia : LDPE. ES Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Arnés : Cofia interior de poliamida. Sudadera : espuma de poliéster. Ajuste: HDPE. Badana: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Carcasa : ABS. Arnés : poliéster. Sudadera : espuma de poliuretano. Ajuste: HDPE. Badana:
LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Carcasa : ABS. Arnés : poliéster. Sudadera : espuma de poliuretano. Ajuste: HDPE. Badana: LDPE. PT Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Arnes : Coifa poliamida. Banda de suor : espuma de poliéster. Ajuste: HDPE. Banda: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Carcaga
: ABS. Arnes : poliéster. Banda de suor : espuma de poliuretano. Ajuste: HDPE. Banda: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Carcaca : ABS. Arnes : poliéster. Banda de suor : espuma de poliuretano. Ajuste: HDPE. Banda: LDPE. NL Materiaal: DIAMOND VI WIND: ABS. Harnas: Polyamide schelp.
Zweetband : Polyesterschuim. Sluitsysteem: HDPE. Band: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Schelp : ABS. Harnas: Polyester. Zweetband : polyurethaanschuim. Sluitsysteem: HDPE. Band: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Schelp : ABS. Harnas: Polyester. Zweetband : polyurethaanschuim. Sluitsysteem:
HDPE. Band: LDPE. DE Material: DIAMOND VI WIND: ABS. gurt-Beutel: Polyamid-Innenausstattung. SchweiRband : Polyesterschaum. System zum Festziehen: HDPE. Stirnband: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Schale : ABS. gurt-Beutel: Polyester. Schweilband : Polyurethanschaum. System zum
Festziehen: HDPE. Stirnband: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Schale : ABS. gurt-Beutel: Polyester. Schweilband : Polyurethanschaum. System zum Festziehen: HDPE. Stirnband: LDPE. PL Materiat: DIAMOND VI WIND: ABS. Wigzb : Tasmy: poliamid. Potnik: pianka poliestrowa. Mocowanie:
HDPE. Wigzba: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Skorupa : ABS. Wigzba: poliester. Potnik: pianka poliuretanowa. Mocowanie: HDPE. Wigzba: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Skorupa : ABS. Wigzba: poliester. Potnik: pianka poliuretanowa. Mocowanie: HDPE. Wigzba: LDPE. €8 Material: DIAMOND
VI WIND: ABS. Postroju: polyamidova ¢elenka. Basanova: polyesterova péna. DotaZeni: HDPE. Celenka: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Plast : ABS. Postroju: polyesteru. Basanova: polyuretanova péna. Dotazeni: HDPE. Celenka: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Plast : ABS. Postroju: polyesteru.
Basanova: polyuretanova péna. DotaZeni: HDPE. Celenka: LDPE. SK Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Popruhov: Polyamidovy popruh. Potitko: Polyesterova pena. Utahovanie: HDPE. Remienok: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Skrupina: ABS. Popruhov: Polyester. Potitko: polyuretanova pena.
Utahovanie: HDPE. Remienok: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Skrupina: ABS. Popruhov: Polyester. Potitko: polyuretanova pena. Utahovanie: HDPE. Remienok: LDPE. HU Anyag: DIAMOND VI WIND: ABS. Fejkosar: Textil bélés: poliamid. Betét: Poliészter hab. Rogzités: HDPE. Fejpant: LDPE.
DIAMOND VI PEAK: Falu : ABS. Fejkosar: Poliészter. Betét: poliuretan hab. Rogzités: HDPE. Fejpant: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Falu : ABS. Fejkosar: Poliészter. Betét: poliuretan hab. Rogzités: HDPE. Fejpant: LDPE. RO Materie: DIAMOND VI WIND: ABS. Hamuri : Carcasa poliamida.
Banda antisudoare : spuma de poliester. Prindere: HDPE. Banda: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Carcasa : ABS. Hamuri : poliester. Banda antisudoare : spuma poliuretanica. Prindere: HDPE. Banda: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Carcasa : ABS. Hamuri : poliester. Banda antisudoare : spuma
poliuretanica. Prindere: HDPE. Band&: LDPE. EL YAik6: DIAMOND VI WIND: ABS. lpavtwv: KaAumrrpa TroAuapidiou. Metwrideg: Appog rohueoTépa. ZUogign: HDPE. Taivia: LDPE. DIAMOND VI PEAK: KéAugog: ABS. lpdvTwy: TToAugoTépa. MeTwTrideg: appdg ToAuoupedavng. Zuo@ign: HDPE.
Tawvia: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: KéAugog: ABS. lpavtwyv: ToAueoTépa. MeTwrideg: agpog ToAuoupedavng. Zuoign: HDPE. Taivia: LDPE. HR Materijal: DIAMOND VI WIND: ABS. Traka: Tekstilne trake: Poliamid. Znojnik: Poliesterska pjena. Obru¢: HDPE. Trake: LDPE. DIAMOND VI
PEAK: Zastitne Skoljke : ABS. Traka: poliester. Znojnik: poliuretanska pjena. Obru¢: HDPE. Trake: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Zastitne Skoljke : ABS. Traka: poliester. Znojnik: poliuretanska pjena. Obru¢: HDPE. Trake: LDPE. UK Marepian: DIAMOND VI WIND: ABS. XryT: TekcTunbHa
nigknagka: HanobHa nos’siaka 3 noniamigy. MoToriHHWIA pemiHelb: niHononiecTep. Mnactukosi kpinneHHs: HDPE - nonietuner Bucokoi winbHocTi. OcHalerHs: LDPE - nonietuneH. DIAMOND VI PEAK: MokputTs : ABS. XryT: noniectep. lNoToriHHUi peMiHelpb: niHononiypeTtaH. Mnactukosi
kpinneHHsi: HDPE - nonietuneH Bucokoi wwinbHocTi. OcHaleHHs: LDPE - nonietuneH. DIAMOND VI PEAK UP: MokputTsi : ABS. XryT: noniectep. MoToriHHUI peMiHeub: niHononiypeTaH. MnacTtukosi kpinneHHs: HDPE - nonieTuneH Bucokoi winbHocTi. OcHawerHs: LDPE - nonietuneH. RU
Marepuan: DIAMOND VI WIND: ABS. TekcTurnbHasi ocHacTka: nonmamug,. MNoToenuThiBatoLLasi BCTaBKa: BCMEHEHHbI nonuacTep. 3actéxka: HDPE (nonuaTtuneH Bbicokol nnoTHocTH). Oronosbe: LDPE (nonuatuneH Huakol nnotHocTu). DIAMOND VI PEAK: Kacka: ABS. TekcTunbHasi ocHacTka:
nonuacrtep. MoToBNUTLIBaKOLLAA BCTaBKa: BCNEHEHHbIN nonuypeTaH. 3actéxka: HDPE (nonuaTtuneH Bbicokol nnotHocTu). Oronosbe: LDPE (nonuatuneH Huskon nnotHocTn). DIAMOND VI PEAK UP: Kacka: ABS. TekcTunbHas ocHacTka: nonuactep. MoToBnuTbIBaOLLAA BCTaBKa: BCNEHEHHbIN
nonuypetaH. 3actéxka: HDPE (nonnatuneH Bbicokoi nnotHocTu). Oronosbe: LDPE (nonuatuneH Huskoit nnotHocTn). TR Malzeme: DIAMOND VI WIND: ABS. Kablo demeti: Tekstil astar: Poliamid. Ter bandi: Polyester kopuk. Kayislar: HDPE. Kafa Bandi: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Kabuk :
ABS. Kablo demeti: Polyester. Ter bandi: Politiretan képuik. Kayislar: HDPE. Kafa Bandi: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Kabuk : ABS. Kablo demeti: Polyester. Ter bandi: Politiretan kdpik. Kayislar: HDPE. Kafa Bandi: LDPE. ZH #4#}: 102019: ABS. R4NF : Rlihk, Pivt : KERVEIK,
: HDPE, L% : LDPE, DIAMOND VI PEAK: 445 : ABS, RWNF : KEa, Piite : KaBeiEik, #[E : HDPE, 3L% : LDPE, DIAMOND VI PEAK UP: 445 : ABS, R¥NF : KEa, PiiT : KaBeiaik, [ : HDPE, 3L : LDPE, SL Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Pas:
Poliamidna podloga. Znojni trak: poliestrska pena. Zapenjanje: HDPE. Naglavni trak: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Za&¢itna ¢elada : ABS. Pas: Poliester. Znojni trak: poliuretanska pena. Zapenjanje: HDPE. Naglavni trak: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Za&¢itna ¢elada : ABS. Pas: Poliester. Znojni
trak: poliuretanska pena. Zapenjanje: HDPE. Naglavni trak: LDPE. ET Materjal: DIAMOND VI WIND: ABS. Rakmed: Peaosa polUamiidist. Higipael: Polliestervaht. Kinnitus: HDPE. Peapael: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Kest : ABS. Rakmed: Poliester. Higipael: poliuretaanvaht. Kinnitus: HDPE.
Peapael: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Kest : ABS. Rakmed: Polliester. Higipael: poliuretaanvaht. Kinnitus: HDPE. Peapael: LDPE. LV Materials: DIAMOND VI WIND: ABS. Siksna: Poliamida parklajs. lestrade iek8pusé: poliestera putas. Saspiede: HDPE. Galvassaite: LDPE. DIAMOND VI
PEAK: Korpuss : ABS. Siksna: Poliesters. lestrade iek$pusé: poliuretana putuplasts. Saspiede: HDPE. Galvassaite: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Korpuss : ABS. Siksna: Poliesters. lestrade iek$pusé: poliuretana putuplasts. Saspiede: HDPE. Galvassaite: LDPE. LT Medziaga: DIAMOND VI
WIND: ABS. Dirzas: Dirziné $almo atrama : poliamidas. Prakaito juosta: poliesterio putplastis. Suverzimas : HDPE. Raistis : LDPE. DIAMOND VI PEAK: Korpusas : ABS. Dirzas: poliesterio. Prakaito juosta: poliuretano putos. Suverzimas : HDPE. Raistis : LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Korpusas
: ABS. Dirzas: poliesterio. Prakaito juosta: poliuretano putos. Suverzimas : HDPE. Raistis : LDPE. SV Material: DIAMOND VI WIND: ABS. Sele: Textilfoder: polyamid. Svettband : Polyesterskum. Faste: HDPE. Pannband: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Skal : ABS. Sele: polyester. Svettband :
polyuretanskum. Faste: HDPE. Pannband: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Skal : ABS. Sele: polyester. Svettband : polyuretanskum. Faste: HDPE. Pannband: LDPE. DA Materiale: DIAMOND VI WIND: ABS. Sele : Tekstilforing: polyamid. Svedband : polyesterskum. Forankring: HDPE. Pandeband:
LDPE. DIAMOND VI PEAK: Skal: ABS. Sele: polyester. Svedband : polyurethanskum. Forankring: HDPE. Pandeband: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Skal: ABS. Sele: polyester. Svedband : polyurethanskum. Forankring: HDPE. Pandeband: LDPE. Fl Materiaali: DIAMOND VI WIND: ABS.
Valjaat: Tekstiilivuori: polyamidia. Hikinauha : Polyesterivaahto. Kiinnityspisteet: HDPE. Otsanauha: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Kuori : ABS. Valjaat: polyesteri. Hikinauha : polyuretaanivaahto. Kiinnityspisteet: HDPE. Otsanauha: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Kuori : ABS. Valjaat: polyesteri.
Hikinauha : polyuretaanivaahto. Kiinnityspisteet: HDPE. Otsanauha: LDPE. NO Materiale: DIAMOND VI WIND: ABS. Sele: Polyamid deksel. Svetteband: Polyesterskum. Stramming: HDPE. Panneband: LDPE. DIAMOND VI PEAK: Skall : ABS. Sele: Polyester. Svetteband: polyuretanskum.
Stramming: HDPE. Panneband: LDPE. DIAMOND VI PEAK UP: Skall : ABS. Sele: Polyester. Svetteband: polyuretanskum. Stramming: HDPE. Panneband: LDPE.
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